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ΚΤΡΟΤ ΠΑΙΔΕΙΑ II , 4 . III , 1 . 87

επειδή da άπεκοιμήϊϊηύαν οβον έδόκει μέτριου είναι , έπορενετό

έα 'ι τα όρη. Κόρος δε , επειδή ήμερα έγένετο , άγγελον μεν 31

προέπεμπε προς τόν ’Λρμένιον , είπών αντω λέγειν άόε ' Κύρος ,
α Αρμένιε , κελεύει οντω ποιεΐν 0ε , όπως ώς τάχιβτα έχων
οΪΟεις και τον δαΰμόν και τδ ΰτράτενμα . ήν δ ’

έρωτα , οπον

είμί , λέγε τάλη%ή , ότι έπϊ τοΐς όριοις . ήν δ ’ έρωτά! , εί καί

αυτός έρχομαι, λέγε κάνταν &α τάλη&ή , ότι ονκ οι6%·α . έάν δ'
,

οπό0οι έ0μέν , πνν &άνηται , 0νμπέμπειν τινα κέλευε και μα&εΐν .
τον μεν δή άγγελον έπι0τείλας ταντα έπεμ -ψε , νομίξων φιλί - 32

κωτερον ούτως είναι ή μή προειπάντα πορευεμ&αι. αυτός δε

0υνταζάμενος ή αρι0τον καί προς τό άνντειν τήν οδόν καί

προς τό μάχεΟ &αι , εΐτι δέοι , έπορενετο . προ είπε δε τοΐς 0τρα-

τιωταις μη δένα άδικεΐν , και εΐ τις ’Αρμενίων έντνγχάνοι , ϋ·αρ -

ρεΐν τε παραγγέλλειν καί αγοράν τον &έλοντα αγειν οπον αν
ώύιν , είτε ΰιτία είτε ποτά τνγχάνοι πωλεΐν βονλόμενος .

III.

Ο μεν δή Κύρος έν τοντοις ήν ' ο de ’Αρμένιος rag ήκον0ε 1

τον άγγέλον τα παρά τον Κόρον , εξεπλάγη , εννοήοας , ότι

31 . άγγελον μεν . Dieses μεν wird
§ . 32 zu Anfang noch einmal auf¬
genommen , dem dann αυτός δέ
entspricht . — έχων οΐσεις. So ist
έχων überflüssig und unzulässig ;
auch ist die Verbindung οΐβεις —
το στράτευμα miszfällig. Die Stelle
scheint durch Umstellung derWorte
verdorben zu sein· Vielleicht lau¬
tete sie ursprünglich : οΐβεις τον
δαβμόν έχων καϊ το στράτευμα.
Hielt es Jemand für zweckmässig,
τον δαβμον und το στράτευμα durch
καί — καί ( wie III , 1 , 1 ) zu ver¬
binden , so ist dann die Entstehung
der handschriftlichen Lesart erklär¬
lich. — οτι ονκ οΐσ&α , nämlich ,
dasz du — .

32. συνταξάμενος, nämlichτό στρά¬
τευμα . — έιΤτυγχάνβι , ohne einen
Dativ , wie Anab . I , 2 , 27 : ήν που
εντυγχάνωσιν . Ergänze hier wie
dort αύτοΐς . — τον &έλοντα. Der
Artikel wie II , 3 , 20 . — όπου av
ωβιν, dahin , wo sie (das Heer
des Kyros) ständen .

1. Inhalt : Der Armenier schickt
Weiber und Kinder in das Gebirge
und rüstet sein Heer. Als er aber
erfährt , Kyros sei schon in der
Nähe , flieht er . Alle die Seinen und
zuletzt er selber werden gefangen.
Kyros läszt ihn selbst sein Uriheil
sprechen . Des Königs Sohn Tigra¬
nes giebt Kyros den Rath , den Vater
zu begnadigen , und beweist , dasz
er hierdurch seinen eignen Vortheil
am besten wahrnehme ; denn Nie¬
mand werde ihm treuer sein als
der zuerst gedemüthigte und dann
durch unerwartete Wohlthat zur
gröszten Dankbarkeit verpflichtete
König. Kyros geht darauf ein und
stellt sehr gemäszigte Forderungen
an Geld und Truppen . — Tigranes
erzählt das Geschick seines weisen
Lehrers ( Erinnerung an Sokrates)
und verspricht den Kyros nie zu
verlassen ; er wird Anführer des
Armenischen Heeres , das dem Ky¬
ros folgt . ( Tl . iv τοντοις ην , in his gerendis
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άδικοίη καί τον δαΰμόν λιπών και τό Στράτευμα ον πέμπων ,
και τό μέγιΰτον , εφοβεΐτο , οτι όφθ 'ήβεβ&αι εμελλε τα βαοίλεια

2 οίκοδομεϊν άρχόμενος , ώς αν ικανά άπομάχεΰ &αι εΐη . διά
ταντα δη πάντα δκνών άμα μεν διέπεμπεν ά&ροίξων την εαυ¬
τόν δνναμιν , άμα δ ’

επεμπεν εις τά όρη τον νεώτερον νίον
Σάβαριν καί τάς γυναίκας , την τε εαυτόν και την τον νίον ,
και τάς θυγατέρας ’ καί κόβμον δε καί κατασκευήν την πλεί-
βτον αξίαν βννεπεμπε προπομπούς δονς αντοϊς . αυτός δε
αμα μεν καταβκεψομενονς επεμπε , τί πράττοι Κνρος , άμα δε
ϋννεταττε τούς παραγιγνομένονς των ’Αρμενίων ' και ταχύ
παρήβαν άλλοι λεγοντες , οτι καί δη αυτός όμον . ένταν & α δη

3 ούκέτι ίτλη εις χεΐρας έλ&εΐν , άλλ νπεχώρει . ώς δε τοντ ’

ειδον ποιήόαντα αυτόν οί ’
Αρμενιοι , διεδίδραβκον ήδη εκαΰτος

επί τά εαυτόν , βονλόμενοι τά όντα εκποδών ποιεΐΟ&αι . ό δε
Κνρος ώς εώρα δια&εόντων και έλαννόντων τό πεδίον μεστόν,
νποπεμπων ελεγεν , ότι ονδενί πόλεμος εΐη των μενόντων ' εί
δε τινα φενγοντα λήψοιτο , προηγόρενεν , ότι ώς πολεμίω χρή -
ΰοιτο. οντω δη οι μεν πολλοί κατεμενον , ηΟαν δ ’ οΐ νπεχώ -

4 ρονν συν τω βασιλεϊ . επεί ό ’ οί ΰύν ταΐς γυναιξί προϊόντες
ένέπ30ον εις τους εν τω ’

ύρει , εν&νς κραυγήν τε έποίουν καί
φενγοντες ηλίΰκοντο πολλοί γε αυτών , τέλος δε καί ό παις
καί αί γυναίκες καί αί θυγατέρες εάλωΰαν καί χρήματα όοα
συν αντοϊς αγόμενα ετνχεν . 6 δε βασιλεύς αυτών ώς ηΰ&ετο
τά γιγνόμενα , απορών , ποΐ τράποιτο , επί λόφον τινά κατα-

5 φεύγει , ο δ ’ αν Κνρος ταντα ίδών περιίσταται τον λόφον τώ
παρόντι στρατενματι , καί προς Χρνσάνταν πέμψας εκελενε
φυλακήν τον όρους καταλιπόντα ήκειν . τό μεν δη στράτευμα
ή&ροίζετο τώ Κνρω ' ό δε πεμψας προς τόν ’Αρμένιον κήρνκα
ήρετο ωδ'ε ' Είπε μοι , εφη , ώ ’Αρμένιε , πάτερα βονλει αυτόν

occupatus erat . — τον δασμόν λι¬
πών kann gesagt werden , insofern
δασμός , wie ganz eigentlich φορά
( § . 34) , als Entrichtung des Tri¬
buts genommen wird . — wal τό
μέγιστον , Apposition zu dem fol¬
genden Satzgliede: und was die
Hauptsache war . Vergi . V, 1 , 24 .
— «φοβείτο,οτι, er war in Furcht ,weil —.

2 . διίπεμπε . Das Object ist leicht
zu ergänzen . — τον νίον , wie aus
§ . 7 zu ersehen , des älteren Soh¬

nes , Tigranes . — χαί — δε . S . zu I,
1 , 2 . — προπομπούς , Bedeckung .
— »al Ai) , wie II, 4 , 17 . — αυτός ,
nämlich Κύρος . — όμον , ganz in
der Nähe . — ίτλη. S . zu I, 2 , 1.— εις χεΐρας ίλ&εΐν , zu kämpfen ,
manus conserere.

3 . επι τά εαυτού, zu seinem Ei¬
genthum . — ϊλεγεν , liesz sagen .
Das Imperf . wie II , 1 , 14.

4 . εις τούς ίν τω ορει . S . II , 4,22 .
5 . ήρετο , wie ελεγεν § . 3 und

ήρώτα § . 6 . VII , 1 , 41.
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μενών τώ λιμώ καί τώ δίψει μάχεβ&αι ή εις το ίΰόπεδον

καταβάς ημεν διαμάχεΰ &αι ; άπεκρίνατο δ Αρμένιος, οτι ονδε -

τέροις βονλοιτο μάχεΰ&αι . πάλιν 6 Κνρος πέμψας ήρώτα , Τί 6
ονν κά&ηΰαι ένταν&α καί ον καταβαίνεις ;

'Απορών, έφη , ο τι
χρή ποιεΐν.

’Αλλ ’ ονδεν, έφη ό Κύρος, άπορεΐν βε δει ' εζεΰτι
γάρ οοι επί δίκην καταβαίνειν. Τις δ '

, εφη , εΟται ό δικάζων ;
Αήλον ότι φ ό &εός έ'δωκε καί ανεν δίκης χρήοΟ’αί οοι ό τι
βονλοιτο . ένταν&α δη δ 1Αρμένιος γιγνώΰκων την ανάγκην
καταβαίνει ' καί δ Κνρος λαβών εις τδ μέΰον καί εκείνον καί
τα άλλα πάντα εΟτρατοπεδενΰατο , δμον έχων πάβαν ήδη την
δνναμιν.
,·ά-

’Εν τοντω δε τώ χρόνφ 6 πρεοβντερος παις τον Άρμε- 7
νίον Τιγράνης ε’ξ αποδημίας τίνος προβηει , δς καί ' ϋνν&ηρός
ποτέ εγένετο τώ Κνρω ' καί ώς ηκονΟε τά γεγενημένα, εν&νς
πορεύεται ώϋπερ είχε προς τον Κνρον. ώς δ ’ είδε πατέρα τε
καί μητέρα καί αδελφούς καί την εαντον γνναΐκα αίχμαλώτονς
γεγενημένονς, έδάκρνΰεν , ώΰπερ είκός . δ δε Κνρος ιδών 8
αντδν άλλο μεν ονδεν εφιλοφρονηΟατο αντώ , είπε δ ’ δτι ΕΙς
καιρόν ήκεις , έφη , όπως της δίκης άκονΰης παρών τής άμφί
τον πατρός . καί εν&ύς Ονγκαλεϊ τούς ηγεμόνας τονς τε τών
Περΰών καί τούς τών Μήδων ' προΟεκάλει δε καί εί τις ’Αρμε¬
νίων τών εντίμων παρήν ’ καί τάς γνναίκας εν ταΐς άρμαμά -
ζαις παρονΰας ονκ άπήλαβεν , άλλ ’ εία άκονειν . δπότε δε κα- 9
λώς ειχεν , ήρχετο τον λόγον , \Αρμένιε, έφη, πρώτον μέν Οοι
Ονμβονλενω έν τη δίκη τάλη&ή λέγειν , ΐνα οοι εν γε άπή τδ
ενμιΰητότατον ' τό γάρ ψενδόμενον φαίνεΟ&αι , εν ί’Ο&ι , καί
τον Ονγγνώμης τίνος τνγχάνειν έμποδών μάλιβτα άν&ρώποις
γίγνεται ' έπειτα δ '

, έφη , βννίβαΟι μέν Οοι καί οί παΐδες καί
αι γνναΐκες ανται πάντα όβα έπρα

'ξας , καί \Αρμενίων οί παρ-

6 . Αήλον ότιω , offenbar der ,
welchem , — οτι βονλοιτο . Ueber
den Accus , ο τι s . zu I , 3 , 6 . Der
Optativ, weil Kyros die gegenwär¬
tige Lage des Armeniers als den
Willen der Gottheit darslellt .

7 . os καί , welcher eben , mit
Beziehung auf II , 4 , 15 . — ώ'

σπερ
εΐχε? ut se habebat , d . i . sine mora.
— αίελφονς , Geschwister , wie
fratres .̂

8 . αντώ . Gewöhnlich wird φιλο -
φρονεΐαϋ-αι mit dem Accus , con-

slruirt , wie hier Oekon. IV, 20 : ov-
τος ·— λέγεται Ανοάνδρφ — άλλα —
φιλοφρονεΐο&αι. — είπε — έφη . So
oft : Oekon. VIII, 2 : και εγώ— είπον ,
Μηδέν τι , έφην , ά &υμήΰγ/ς . Memor .
I, 6 , 4. Symp . I , 5 . Ueh

’
er οτι vor

der oratio recta s . zu I , 6 , 18 . —
άμφι τον πατρός . Mit dem Genitiv
findet sich άμφί noch Anab . IV , 5,
17 : άμφί ων ειχον διαφεράμενοι ,
sonst fast nur bei Dichtern .

9 . καλώς είχεν , etwa so viel als
καιρός ην . — εν i'o&i ohne ότι wie
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όντες ’ ήν δε αΐΰθάνωνταί 6ε αλλά ή τα γενόμενα λέγοντα , νο¬
μών 6ί 6ε καί αυτόν καταδικάζειν ΰεαντού πάντα τά έβχατα
παθεϊν , ην μη εγώ τάληθή πύθωμαι .

’Λλλ ’
έρωτα , έφη , ώ

Κύρε , δ τι βονλει , cos τάληθή έρούντος ’ τούτον ένεκα καί γε -
10 νέΰθω δ τι βούλεται . Λέγε δή μοι , εφη , έπολέμηΰάς ποτέ

’Λβτυάγει τά της έμής μητρός πατρί καί τοΐς άλλοις Μήδοις ;
Εγωγ ’

, εφη . Κρατηθείς δ ’ υπ αυτού θννωμολόγηΰας δαΰμόν
οϊβειν καί 6υάτρατευ6ε6θαι δπον έπαγγέλλοι καί έρνματα μη
έίςειν ;

νΗν ταντα . Νυν ονν διά τί ούτε τον δαβμον άπήγες
ούτε το ΰτράτενμα έπεμπες , έτείχιζές τε τά έρνματα ; Ελευθε¬
ρίας έπεθύμονν ' καλόν γάρ μοι έδόκει είναι καί αυτόν έλεύθε-

11 ρον είναι καί παιβίν ελευθερίαν καταλιπεΐν . Καί γάρ έΰτιν,
έφη ό Κύρος , καλόν μάχεΰθαι , όπως μήποτέ τις δούλος μέλλοι
γενήΰεβθαι ' ην δε δη πολεμώ κρατηθείς η καί άλλον τινά τρό¬
πον δονλωθείς επιχειρών τις φαίνηται τούς δε6πότας άποΰτε -
ρεϊν εαυτού , τούτον 6ν πρώτος πότερον ως αγαθόν άνδρα καί
καλά πράττοντα τιμάς η ως άδικονντα , ην λάβης , κολάζεις·

12 Κολάζω , έφη ' ού γάρ εάς 6ν ψεύδεβθαι . Λέγε δή ΰαφως , έφη
ό Κύρος, καθ ’ έν έκαβτον ' ήν αρχών τις τύχη 6οι καί άμάρτη ,
πότερον έας άρχειν ή άλλον καθί <ίτης άντ ’ αυτού ;

"Αλλον καθ -

Hell. III, 5 , 11 . — ήν μη εγώ τά -
Χη &ή πυ&ωμαι. Diese Worte sind
keine Wiederholung des Vorder¬
satzes in blosz veränderter Form ,
sondern sie geben , obwohl in con -
ditionaler Form , das Motiv an , das
Kyros zur strengsten Bestrafung
haben werde, wenn er lüge . Andere
lassen μη weg : wenn ich die Wahr¬
heit (von Anderen ) erfahren werde :
verkehrt ; denn Kyros weisz schon
die Wahrheit . — «5s — ίρονντος,
nämlich ΐμον . S . zu III, 3 , 54. Ueber
ως mit dem absol. Gen. s . zu I , 4,
21 . — τούτου ενικά : das Bewuszt-
sein die Wahrheit gesagt zu haben ,
wird mich trösten, was mir auch
geschehe.

10. δπον. Die örtlichen Adverbia
der Ruhe und der Bewegung wer¬
den mitunter so gebraucht , dasz
die eine die Bedeutung der andern
zugleich mit enthält . So V , 4 , 15
o« κατέψνγε, wohin er geflüchtet
und wo er nun war. Hellen . II, 3,
54 : υμείς δε λαβόντις καί άπαγα-

γόντες οί ένδικα ού δει τά ΐκ τού¬
των πράοαιτι . Umgekehrt Hellen .
II , 4 , 6 : και ήδη άνίαταντο δποι
έδείτο έκαστος άπό των οπίων , d.
i . sie standen auf und gingen wo¬
hin es nölhig war . An unserer
Stelle ist die Prägnanz sehr leicht
zu verstehen. Natürlich ist οπού
nicht mit επαγγέΧΧοι zu verbinden ,
sondern mit einem zu wiederholen¬
den σνατρατεύισ&αι . Dasz VII , 4 , 9
στρατεύειν όποι — επαγγέΧΧοι vor¬
kommt , ist kein Grund um an un¬
serer Stelle δπον anzuzweifeln. —
άπήγες . S . zu II, 4 , 12. — οΰτε —
τε . S . zu II, 3 , 6 .

11 . ΚαΙ ^γάρ . Ueber γάρ s . zu I,
4, 12 . — δπως — μίΧΧοι, Nebensatz
eines allgemeinen Gedankens . S . I,
6 , 19 zu είδείη. — σύ πρώτος , d . i .
ich will gerade dein Urtheil zuerst
hören, obwohl du dir damit selbst
das Urtheil sprichst : aber die Sache
ist so evident , dasz selbst du nicht
anders urtheilen kannst . Vergi . I,
3 , 18 .

12 . καθ ’ εν έκαστον , wie I, 6, 22 .
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ίστημι. Τί δέ , ην χρήματα πολλά έ'χη , έάς πλουτεΐν η πένητα
ποιείς·, Αφαιροϋμαι , έφη , α αν έχων τυγχάνη .

"Ην δε xal προς
πολεμίους γιγνωΣκης αυτόν άφιΣτάμενον, τί ποιείς ; Καταχαί-

νω , έφη ' τί γάρ δει ελεγχ& έντα, οτι ψεύδομαι, απο&ανεΐν μάλ¬
λον η τάλη &η λέγοντα ; έν&α δη ό μεν παΐς αύτοϋ ώς ηκουΣε 13
ταϋτα , περιεΰπάϋατο την τιάραν xal τούς πέπλους χατερρηξατο,
α [ δέ γυναϊχες άναβοήβαβαι έδρύπτοντο , ώς οίχομένου τον

πατρδς καϊ απολωλότων πάντων Σφών ηδη . xal 6 Κύρος Σιω -

πηΣαι χελεύΣας εϊπεν , Είεν ' τα μεν δη ΰά δίκαια ταϋτα , ώ

Αρμένιε ' ήμΐν δέ τί Συμβουλεύεις εκ τούτων ποιεΐν ; ό μέν δη
Αρμένιος απορών εΣιώπα , πάτερα ουμβουλεύοι τω Κύρω χατα-

χαίνειν αυτόν , η τάναντία διδάόχοι ων αυτός έψη ποιεΐν . 6 δέ 14

παΐς αύτοϋ Τιγράνης έπηρετο τον Κύρον , Είπέ μοι , έψη , ώ

Κϋρε , ε’πεϊ ό πατήρ απορούντι έοιχεν, η Συμβουλεύσω περί
αύτοϋ ά οίομαί Σοι βέλτιστα είναι ; χαϊ ό Κύρος , ηΣ&ημένος,
δτε Συνε&ηρα αύτω 6 Τιγράνης , Σοφιστήν τινα αύτω συνάντα
xal &αυμαζόμενον υπό τού Τιγράνου , πάνυ επε&ύμει αυτού
άχουΣαι δ τι ποτ έροίη ' χαϊ προ&ύμως έχέλευΣε λέγειν ο τι

γιγνώσχοι .
’Εγώ τοίννν , έφη 6 Τιγράνης , ει μέν αγαΣαι τοϋ πατρός 15

η οΣα βεβούλευται η όσα πέπραχε , πάνυ Σοι Συμβουλεύω τού¬
τον μιμεΐΣ&αι ' εί μέντοι Σοι δοκεΐ πάντα ημαρτηχέναι, Συμβου-

— Τί δέ , ferner . — α Sv . Solche
Hiate finden sich hei Xenoph . sehr
häufig.

13 . ό μέν παΐς , der jüngere , Sa-
haris , wie aus § . 14 ff. zu schlie-
szen. — τους πέπλους , hei Homer
nur Frauengewand , bei anderen
Dichtern auch Männerkleid, nicht
aber bei Prosaikern . Auch dasz der
Plural steht , ist dichterisch . S . zu
1, 2 , l . Ueberhaupt trägt diese wie
andere Stellen dieser Schrift poe¬
tische Färbung . Vergl . auch III, 3,
67 und besonders V , l , 6 , wo Pan-
theia ihr Gewand zerreiszt , nach
orientalischer Sitte ein Zeichen des
Schmerzes und der Trauer . — ώς
οίχομένου . S. zu I , 4, 21 , — Είεν
schlieszt mit den folgenden Worten
die Gedankenreihe ab : nun gut . —
ταϋτα ist Subject : das ist es al¬
so , was bei dir für Recht £ ilt .
— ποιεΐν hängt ab von διδαοχοι

und aiv (= τούτων, ά) von τάναν -
τία.

14 . σοφιστήν, ein weiser Mann ,
in welchem Sinn es auch Mem . I ,
1 , 11 und IV, 2 , 1 vorkommt, wäh¬
rend es sonst beiXen . gewöhnlich ,
wie bei Späteren , üble Bedeutung
hat . S . unten § . 38 . — έροίη . Wegen
der Form s . zu II, 4, 17 .

15 . τον πατρός . αγασ&αι steht
hier , wie sonst oft , mit dem Gen .
der Person , dem sich οσα βεβον-
λενται — οσα πέπραχε statt des Ac¬
cus. τά βεβουλευμένα η τά πε¬
πραγμένα anschlieszt . Vergi. II , 3,
19. IV, 2 , 10. — οσα βεβούλευται,
d . i . namentlich , in Verbindung mit
dem Assyrier den Kyaxares seiner
Herrschaft zu berauben . Wenn diesz
Kyros am Armenier nicht billige,
so solle er , meint Tigranes , ihm
darin nicht nachahmen und ihm nicht
Thron und Leben nehmen. — πάν¬
τα . Ueber den Accus , s . zu I, 3 , 5 .
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λενω τούτον μη μιμεΐβ&αι. Ονκονν, έφη 6 Κύρος , τα δί¬
καια ποιων ήκιβτ αν τον άμαρτάνοντα μιμοίμην. Έβτιν , εφη ,
ταύτα . Κολαβτέον αρ

’ αν εΐη κατά γε τον βδν λόγον τον πα¬
τέρα , εί'περ τον άδικονντα δίκαιον κολάζειν . Πάτερα δ ’

ήγη ,
ώ Κνρε , άμεινον είναι βνν τω βω αγα&ω τάς τιμωρίας ποι-
εϊβ&αι η βνν τη βη ζημία -,

’Εμαντόν , εφη , οντω γ ’ αν τιμωροί-
16 μην .

’Πλλά μέντοι , εφη ό Τιγράνης , μεγάλα γ
’ αν ζημιοΐο , εί

τους βεαντον κατακαίνοις , οπότε βοι πλείβτον άξιοι εΐεν κε-
κτήβ&αι . Πώς δ ’ αν , εφη <5 Κύρος , τότε πλείβτον άξιοι γί-
γνοιντο άν&ρωποι , οπότε άδικούντες άλίβκοιντο; Εί τότε , οίμαι,
βώφρονες γίγνοιντο . δοκεΐ γάρ μοι , ώ Κνρε , όντως έχειν,
άνεν μεν βωφροβννης ονδ ’ άλλης αρετής ονδεν όφελος είναι '
τί γάρ αν , εφη , χρήβαιτ’ αν τις ίβχνρω ή άνδρείω μη βώφρονι,
τί δ ' Ιππικω, τί δε πλονβίω , τί δε δννάβτη εν πόλει ; βνν δε
βωφροβννη και φίλος πας χρήβιμος καί d-εράπων πας άγαμός .

17 Τοντ ονν , εφη , λέγεις , rag και ό βος πατήρ έν τήδε τή μια
ημέρα έξ άφρονος βώφρων γεγένηται ; Πάνν μεν ονν, έφη .
Πά&ημα άρα τής ψυχής βν λέγεις είναι την βωφροβννην ,
ώβπερ λύπην, ον μά&ημα ' ον γάρ αν δήπον , είγε φρόνιμον
δει γενέβ&αι τον μέλλοντα βώφρονα έβεβ&αι , παραχρήμα εξ

18 άφρονος βώφρων αν τις γένοιτο . Τί δ ’
, έφη , ώ Κνρε , ονπω

ηβ&ον και ένα άνδρα δι '
άφροβννην μεν έπιχειρονντα κρείττονι

έαντού μάχεβ&αι , έπειδάν δε ήττη&ή , εν&νς πεπανμένον τής
προς τούτον άφροβννης -, πόλιν δ ’

, έφη , ονπω εώρακας άντι-
ταττομένην προς πόλιν ετέραν , ής έπειδάν ήττη &ή , παραχρήμα

— Ούκονν, atqui . — τα δίκαια ,mit Beziehung auf die Worte τά
μεν δή σά δίκαια ταντα § . 13 . Ti¬
granes , der diese Beziehung wohl
versteht , erwidert ’Εβτι ταντα , al¬
lerdings hast du dieses Recht ; aber,fährt er nachher fort , du wirst es
doch nicht zu deinem Nachtheile
ausüben . — Ueber δέ nach πάτερα
S. zu II , 4, 13. — βνν τω βώ uyu-
&& , cum commodo tuo/ — '

Zu ή,das πάτερα entspricht , ist αμηνονείναι zu wiederholen . — οντω gehtauf das zweite Glied der vorher¬
gehenden Doppelfrage.

16. μεγάλα . Ueber den Accus , s .
zu I , 3 , 5 . — όπάτε , eo tempore ,
quo . — Was liegt in πώ; , dasz ihm
nachher εί entsprechen kann? —

άλΐακοιντο , wie II , 2 , 22. — aa -
ψροαννης , im sokratischen Sinn :
die auf Erkenntnisz beruhende sitt¬
liche Besonnenheit . S . d . Einleit . z .
d . Mem. § . 13 , a . E . — Ueber das
wiederholte äv hier und im folg. §.
s . zu II, 1 , 6 .

17. πά& ημα, affectus, Stimmung .
Nach der sokratischen Lehre musz
die βωφροαννη, als Tugend , gelernt
und geübt werden . S . Mem. II , 6,
39 und l , 2 , 19 fl . — φράνιμον. Ehe
man βώφρων wird , musz man erst
zur Einsicht kommen.

18. καί ένα. Hier hat Xen . wohl
ein entsprechendes και πάλιν

t
im

Sinne , statt dessen nachher πάλιν
δέ folgt .
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ταύτη αντί τού μάχεβ &αι πεί %εδ&αι έδέλει ; Ποιαν δ ’
, εφη ό 19

Κύρος, καί δύ τον πατρός ήτταν λίγων όντως ίδχνρίξη δεδω-

φρονίδ&αι αντόν ; Ην νή Ai '
, εφη , δύνοιδεν εαντω έλεν&ερίας

μεν επιΆυμήδας , δούλος δ ’ ως ονδεπώποτε γενόμενος , α δε
ωήϋ·η χρήναι λα&εΐν ή φ&άδαι ή άποβιάδαδ &αι , ονδεν τούτων
ικανός γενόμενος διαπρά ^αδ&αι . δε δε οιδεν , επεί εβονλή&ης
έί-απατήδαι αντόν , όντως εξαπατήδαντα , ωδπερ αν τις τνφλονς
και κωφούς καί μηδ

’ ότιονν φρονονντας ε\ απατήδειεν ' α δε
ωήύης λαδεΐν χρήναι , οντω δε οιδε λα&όντα , ωδτε α ίνόμιξεν
εαντώ έχνρά χωρία άποκείδ &αι , δύ ειρκτάς ταντα ελα &ες προ -
καταδκενάδας ' τάχει de τοδοντον περιεγίνον αντού , ωδτε πρό -
δωδεν εφ&αδας ελδών δύν πολλώ δτόλω , πριν τούτον τήν
παρ

’ εαντω δύναμιν άδροίδαδύαι .
"Επειτα δοκεΐ δοι , εφη 6 20

Κύρος , και ή τοιαντη ήττα δωφρονίξειν ικανή είναι άν&ρω-

πονς , τό γνώναι αλλονς εαντών βελτίονας όντας·, Πολύ γε
μάλλον , εφη ό Τιγράνης , ή όταν μάχη τις ήττη &ή . 6 μεν γάρ
ίδχύι κρατηθείς εδτιν ότε ωή&η δωμαδκήδας άναμαχεϊδδαι '

καί πόλεις γε άλονδαι δνμμάχονς προδλαβονδαι οΐονται άνα -

μαχεδαδ &αι αν ' ούς δ ’ άν βελτίονς τινες εαντών ήγήδωνται ,
τούτοις πολλάκις καί ανεν ανάγκης ύίλονδι πείδεδδαι . Σύ , 21

εφη, εοικας ονκ οϊεδ&αι τούς νβριδτάς γιγνώδκειν τούς εαντών
δωφρονεδτερονς , ονδε τούς κλίπτας τούς μη κλεπτοντας , ονδε
τούς ψενδομενονς τάληδή λέγοντας , ονδε τούς άδικούντας
τούς τά δίκαια ποιούντας ' ονκ οϊδ&α , εφη , ότι και νυν 6 δός
πατήρ ίψεύδατο και ονκίτ ήμπεδον τάς προς ημάς δνν &ήκας ,
είδώς , ότι ημείς ονδ ’ ότιούν ων ’

Αδτνάγης δννί &ετο παραβαί -

νομεν ;
’Αλλ ’ ούδ ’ εγώ ταύτα λέγω , ώς τό γνώναι μόνον τούς 22

19 . λίγων machen wir zum ver¬
bum finitum . — "Hv — αύνοιδεν
εαντω^ diejenige ( meine ich , As -
γω ) , deren er sich bewuszt ist . —
λα&εΐν η φ&άβαι η αποβιάΰαβ&αι .
Hellen . VI , 1 , 15 werden dieselben
drei Thäligkeiten am Jason als einem
ausgezeichneten Feldherrn gerühmt ;
doch steht dort das simplex ßta-
ζεο&αι . — οντω — λα& όντα. Dazu
ergänze ταντα (aus dem vorherge¬
henden a) , über welchen Accus , s .
zu I, 3, 5 . — άποκεΐβ& αι . In die¬
sem Verbum hat από dieselbe Be¬
deutung wie in άποτι & ίναι , απο¬
θήκη , hier : als Rückhalt.

20 .
"Επειτα , danach . S . zu VII,

5 , 83 . — τό γνώναι, Apposition zu
ή τοιαντη ήττα , insofern jenes die
nothwendige Folge von dieser ist.
— καί πόλεις γε , und Städte so¬

gar , welche —. Dasz selbst in
Feindes Hand befindliche Städte da¬
ran denken , den Kampf noch ein¬
mal aufzunehmen , kann noch mehr
auffallen , als was vorher angegeben
wird .

21 . είδώς , während er doch
wuszte .

22 . Ueber ώς mit folgendem Infin .
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βελτίονας βωφρονίξειν ανευ τον δίκην διδόναι ναό των βελτι-
όνων, ω6περ 6 έμδς πατήρ νυν δίδωβιν. Αλλ ’

, εφη δ Κύρος ,
ο γε 6ος πατήρ πέπον&ε μεν ονδ ’ δτιούν πω κακόν ' φοβείται

23 γε μέντοι εν οίδ ’ ότι , μη πάντα τά έΰχατα πά &η . Οί 'ει ούν τι ,
εφη δ Τιγράνης , μάλλον καταδονλονβ&αι άν&ρώπονς τον
ίΰχνρού φόβον ; ονκ οΐΰ&\ ότι οί μεν τω ίΰχνροτάτω κολά-

6ματι νομιζομένφ βιδήρω παιόμενοι όμως έ&έλονβι καί πάλιν
μάχε6 &αι τοΐς αντοΐς ; ονς δ ’ αν βφόδρα φοβη&ώΰιν αν&ρωποι ,
τούτοις ονδε παραμν&ονμενονς έτι άντιβλέπειν δννανται ; Λέ¬
γεις 6ν , εφη , ως δ φόβος τον έργω κακούβ&αι μάλλον κολάζει

24 τούς άν &ρώπονς . Καί 6ν γε οίβ &α, ότι άλη &ή λέγω ' έπίβτα -

6αι γάρ , ότι οί μεν φοβούμενοι , μη φύγωβι πατρίδα , καί οί
μέλλοντες μάχεβΰαι δεδιότες , μη ήττη&ώΰιν , ά&ύμως διάγονΰι ,
καί οί πλέοντες , μη ναναγη6ω6ι , καί οί δονλείαν καί δεΰμδν
φοβούμενοι , οντοι μεν ούτε Οίτου ov& ’ νπνου δννανται λαγ-
χάνειν διά τον φόβον ' οί ds ήδη μεν φυγάδες , ήδη δ’

ηττη-
μένοι , ηδη δε δονλεύοντες, εβτιν ότε δννανται μάλλον των

25 ενδαιμόνων έΰ& ίειν τε καί κα &εύδειν . ετι δε φανερώτερον καί

εν τοϊβδε, ο Ιον φόρημα δ φόβος ' ’ένιοι γάρ φοβούμενοι , μη λψ
φ&έντες άπο&άνωβιν, ύπδ τον φόβου προαπο&νήΰκονβιν, οί
μεν ριπτονντες εαυτούς, οί δ’ άπαγχόμενοι, οί δ , άποΰφαττό -

μενοι ' οΰτω πόντων των δεινών φόβος μάλιΰτα καταπλήττει
τάς ψνχάς . τον δ ’ έμδν πατέρα, έφη , νυν πώς δοκεΐς διακεΐ-
6&αι την ψυχήν, ος ού μόνον περί εαυτού , άλλα καί περί εμού
καί περί γυναίκας καί περί πάντων των τέκνων [δονλείας] φο-

26 βεΐταί ; καί ό Κύρος είπεν , Αλλά νύν μεν έμοιγε ούδεν άπι -

βτον τούτον οντω διακεϊό &αι ' δοκεΐ μέντοι μοι τού αυτού άν -
δρδς είναι εντνχούντα έίςνβρίβαι καί πταίΰαντα ταχύ πτήξαι ,
καί άνε&έντα γε πάλιν αν μέγα φρονήΰαι καί πάλιν αν πρά-

27 γματα παρέχειν . Αλλά ναι μά Λι , έφη , ώ Κύρε , έχει μεν προ -

s. zu I , 6, 18 . — δίκην διδόναι ist
ein passiver Begriff ; daher νπό . S .
zu I , 6 , 45 . — μέντοι , allerdings
und zugleich dem vorhergehenden
μέν entsprechend . — εν οϊδ ’ οτι,
wje ein Wort zu nehmen , wie
ευ ΐσϋΊ ότι und δήλον ότι , ent¬
sprechend unseren Adverbien: .ge¬
wiss , offenbar .

23. έργω , revera . Ueber den Ge¬
danken vergl . Hier. VI . 6 .

24 . μη —πατρίδα , dass sie ver¬
bannt werden . — oi — δεδιότες
gehören zusammen und μέλλοντες
μάχεο& αι ist untergeordnet , eben¬
so wie nachher πλέοντες , indem
δεδιότες zu of zu wiederholen ist.

26 . ενιοι γάρ , einige nämlich .
26 . πάλιν αν . S . zu I , 6 , 13 . —

πράγματα παρέχειν , zu schaffen
machen .

27. έχει — προφάβεις , enthal -
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φάΰεις τα ήμέτερα αμαρτήματα , ω6τ άπιΰτεΐν ήμΐν ' έζεβτι δέ
βοο καί φρούρια έντειχίζειν καί τα έχυρά κατέχειν καί άλλο ο
τι αν βούλη ταΰτόν λαμβάνειν . καί μέντοι , έφη , ήμάς μεν
έί-εις ουδεν τι τούτοις μίγα λυπουμένους ' μεμνηΰόμεδα γάρ ,
οτι ήμεΐς αυτών αίτιοί εβμεν ’ εί δέ τινι των αναμαρτήτων
παραδους τήν αρχήν άπιΰτών αύτοΐς φανεί·, ορα, μή άμα τε ευ
ποιήβης καί αμα ου φίλον νομί6ω6ί 6ε ' εΐ δ ’ αυ φνλαττόμενος
το άπεχδάνεΰ &αι μή έπιδήΰεις αύτοΐς ζυγά τον μή ύβρίΰαι ,
ορα , μή εκείνους αν δεήΰη 6ε βωφρονίζειν έτι μάλλον ή ήμάς
νυν εδέηβεν. Άλλα ναί μά τους δέους , έφη , τοιούτοις μεν 28

έγωγε ύπηρέταις , ονς είδείην ανάγκη υπηρετουντας , άηδώς αν

μοι δοκώ χρήβδαι ' ονς δέ γιγνώΰκειν δοκοίην οτι εννοία καί

φιλία τή έμή το δέον 6υλλαμβάνοιεν , τούτους αν μοι $οκ<5 καί

αμαρτάνουν ας ράον φέρειν ή τους μιΰονντας μέν , έκπλεω δέ
πάντα ανάγκη διαπονονμένονς . καί ο Τιγράνης είπε προς
ταντα , Φιλίαν δέ παρά τίνων λάβοις αν ποτέ τοΰαντην , ο6ην
6οι παρ

’ ημών έζεΰτι κτήβαΰδαι νυν , Παρ
’ έκείνων οίμαι ,

έφη , παρά των μηδέποτε πολεμίων γεγενημένων , εί έδέλοιμι
ενεργετεΐν αυτούς ώΰπερ 6ν νυν με κελεύεις ενεργετεΐν υμάς .
Ή καί δύναιο αν, έφη, ώ Κνρε , έν τω παρόντι νυν εύρεΐν οτω 29
αν χαρίΰαιο οΰαπερ τω έμω πατρί ; αύτίκα , έφη , ήν τινα έάς
ζην τών 6ε μηδέν ήδικηκότων , τίνα 6οι τούτον χάριν οΐει αυ¬
τόν εΐΰεβδαι ; τί δ \ ήν αυτού τέκνα καί γυναίκα μή άφαιρή ,
τις 6ε τούτου ένεκα φιλήΰει μάλλον ή ο νομίζων προβήκειν
αντώ άφαιρεδήναι ; τήν δ ’ Αρμενίων βαΰιλείαν εΐ μή έ%ει,
οΪ6δά τινα , έφη, νυν λνπούμενον μάλλον ή ήμάς ; ονκοΰν καί

ten Gründe . — έντειχίζειν , d . i .
sv τή ημών χοίρα . — πιστόν, Pfand .
— ονδέν τι . S . zu I, 1 , 1 . — μίγα
λνπονμένους , statt μάλα λνπονμ .
Diesen sonst poetischen Ausdruck
liat Xen . mehrfach. S . III , 2, 4. V,
1 , 28. — aureus auf τινι bezogen,
wie I , 2 , 2 . — άμα τε — καϊ αμα .
Es werden hier durch das seltene
άμα τε — « κι άμα zwei Satzglieder
verbunden , von denen eigentlichnur das- zweite zu ορα , μη paszt ;
das erste geben wir durch einen
concessiven Satz ( obwohl du — )
wieder . Ganz ähnlich ist ein zu II ,
2 , 5 besprochener Gebrauch von μεν
— δί . — roi μή νβρίσαι . Der Ge¬
nitiv sowie die Part, μή nach ζυγά

ist ebenso zu verstellen wie τον μή
nach ίμποδάν II , 4 , 23 und nach
εν άσφαλεΐ II , 4 , 13.

28 . μοι δοκώ χρήσ &αι . S . ZU I,
1 , 1 . Ohne μοι δοκώ würden die
Worte heiszen άηδώς άν χρώμην . —
εμή , d . i . προς ίμί oder έμοϋ. —
τό δέον ανλλαμβάνοιεν. Mit dem
Accus , auch VII , 5 , 49 . Oekon . XIII,
10 : τάδε συλλαμβάνω αντοΐς . —
παρ ’ έκείνων führt das Folgende
nur ein ; daher παρά vor τών wie¬
derholt wird .

29. έν τώ παρόντι vvv . Vergi. II,
4, 12 . V , 4 , 30 und πάλιν αν und
αν πάλιν I, 6 , 13 . — αντίκα , ζ . Β .
— τίδ ’

, ferner . — Constr. : οίσδά
τινα , εί μή έξει, τήν — βασιλείαν—
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τούτ ’
, έφη , δήλον , οτι ό μαλιστα λνπονμενος , εί μη βασιλενσει ,

30 ονχος καί λαβών την μεγίστην αν σοι χάριν είδείη . εί δέ τί
σοι, έφη , μέλει καί τον ώς ήκιστα τεταραγμένα τάδε καταλιπεϊν,
όταν artiris, σκοπεί , εφη , πότερον αν οί'ει ήρεμεστέρως έχειν τά
έν&άδε καινής άρχομένης αρχής η τή? είω&υία.ς καταμενούδης '
εί δέ τί σοι μέλει καί τον ώς κλειστήν στρατιάν εξάγειν , τίν
άν οί’ει μάλλον έξετάσαι ταύτην όρ&ώς τον πολλάκις αυτή κε-
χρημένον ; εί δε καί χρημάτων δεήσει , τίνα αν ταντα νομίζεις
κρεΐττον έκπορίσαι τον και είδότος καί έχοντος πάντα τά
όντα ; ώγαϋ’έ, έφη , Κύρε, φύλαξαι, μη ημάς άποβαλών σαυτόν
ζημιώσης πλείω η ό πατήρ ήδννή&η σε βλάψαι. ό μεν τοιαϋτα
έλεγεν .

31
'Ο de Κύρος άκούων νπερήδετο , οτι ενόμιξε περαίνεσδαι

πάντα αντω , οσαπερ νπέσχετο τω Κναξάρη πράξειν ' έμέμνητο
γάρ είπαν , οτι καί φίλον οίοιτο μάλλον η πρόσ&εν ποιήΰειν .
και εκ τούτον δη τον Αρμένιον έρωτά ,

"Ην δε δη ταντα πεί-
&ωμαι νμΐν , λέγε μοι , έφη , σύ , ώ ’Αρμένιε, πόσην μεν στρα¬
τιάν μοι σνμπέμψεις , πόσα δέ χρήματα συμβαλή εις τον πόλε -

32 μον ; προς τούτα δη λέγει ό Αρμένιος , Ονδέν έχω , ώ Κνρε ,
έφη , απλούστερον είπεΐν ουδέ δικαιότερον η δεϊξαι μεν εμέ
πάσαν την ούσαν δύναμιν , σέ δέ ίδόντα όσην μέν άν σοι δοκή
στρατιάν άγειν, την δέ καταλιπεϊν τής χώρας φνλακήν. ώς δ’

αντως περί χρημάτων δηλώσαι μέν έμέ δίκαιόν σοι πάντα τά
όντα , σέ δέ τούτων αύτόν γνόντα όπόσα άν βούλη φέρεσ&αι

33 καί όπόσα άν βούλη καταλιπεϊν . καί 6 Κύρος εϊπεν ,
’Ί &ι δή

λε 'ξον μοι, πόση σοι δύναμίς έστι, λεξόν δέ καί, πόσα χρήματα ,
ένταύ &α δή λέγει 6 ’Αρμένιος,

'Ιππείς μέν τοίννν είσίν 'Αρμε¬
νίων εις όκτακισχιλίονς , πεζοί δέ εις τέτταρας μυριάδας ' χρή¬
ματα δ ’

, έφη , σύν τοΐς δησανροΐς οίς ο πατήρ κατέλιπεν έστιν

λνπονμενον — . — λαβών, nämlich
την Αρμενίων βαβιλείαν .

30. μάλλον— όρθώί , gehöriger ,
besser . — εχοντος , in seiner Ge¬
walt hat . — φύλαξα ι , μή — ζημιώ-
cyg . Hiermit kommt Tigranes auf
den § . 15 ausgesprochenen Gedanken
zurück , den er bis hierher ausge¬
führt hat .

31 . έμέμνητο — είπών . S . B . 144,
6 , a . K . 56, 7, Anm . 1 . — φίλον ,nämlich τον Αρμένιον , — οϊοιτο.

Als Hoffnung sprach das Kyros aus
II, 4, 14 . — βνμβαλη . S . ZU 1, 3 , 18.

32. ή δεί ξαι , als dasz ich zei¬
ge . — μεν vor έμ \ , wodurch auch
δείζαι mit gehoben wird , wie nach¬
her δε und Ιδόντα durch das zwi¬
schengestellte δέ . Vergi. ΙΠ , 2, 12 .
— την δέ , als ob τήν μέν statt
οβην μέν vorherginge . Ebenso IV ,
5 , 46 : offoi —, of δε.

33 . πόβη — ποσά. S . zu I , 2 , 10 .
— λέξον δε καί . Vorher λέξον ohne
μέν , das in der Anaphora selten
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είς άργύριον λογιβ & έντα τάλαντα πλείω των τριβχιλίων. και 34
ό Κύρος ονκ έμέλληβεν, άλλ ’ είπε , Τής μεν τοίννν βτρατιάς,
έπεί βοι , εφη , οι δμοροι Χαλδαΐοι πολεμούβι , τους ήμίβεις μοι
βύμπεμπε ' των δε χρημάτων, άντι μεν των πεντήκοντα τα¬
λάντων, ών έφερες δαϋμόν, διπλάβια Κναζάρη άποδος , δτι
ελιπες την φοράν ' έμοι δ ’

, εφη , άλλα εκατόν δάνειβον ' εγώ δέ
ΰοι ύπιβχνούμαι , ήν ο ibiog εν δίδω , άνΟ·’ ών αν έμοί δανείβης
άλλα πλείονος αξ ια ενεργετήβειν ή τά χρήματα άπαρι&μήβειν ,
ήν δύνωμαι ' ήν δε μη δύνωμαι, αδύνατος αν φαινοιμην, οιμαι ,
άδικος δ ’ ονκ αν δικαίως κρινοίμην. και ό Αρμένιος , Προς 35
τών 9εών, εφη , ώ Κνρε , μή οντω λέγε ' εί δε μη , ον &αρ -
ρονντά με ε%εις ' άλλα νόμιζε , εφη , α αν καταλίπης μηδέν ήτ¬
ταν βά είναι ών αν εχων άπίης . ΕΪεν, εφη ό Κύρος ' ώβτε δε
την γνναΐκα άπολαβεϊν, εφη , πόοα άν μοι χρήματα δοίης ;
'Οπόβα άν δνναίμην , εφη . Τί δε, ώβτε τούς παΐδας ; Και τού¬
των, εφη , όπόβα άν δνναίμην . Ονκούν, εφη ο Κύρος , ταύτα
μεν ήδη διπλάβια τών όντων. βν δέ , εφη , ώ Τιγράνη, λέζον 36

μοι , πόβον άν πρίαιο ώβτε την γνναΐκα άπολαβεϊν. ό δε
έτύγχανε νεόγαμος ών καί νπερφιλών την γνναΐκα .

’Εγώ μέν,
εφη, ώ Κύρε, κάν τής ψυχής πριαίμην ώβτε μήποτε λατρεύβαι
ταύτην . Σν μεν τοίννν , έφη , άπάγον την βήν ' ουδέ γάρ εί- 37
λήφ&αι έγωγε αιχμάλωτον ταύτην νομίζω βού γε μηπώποτε
φνγόντος ημάς, και βν δέ , ώ ’Λρμένιε , άπάγον την γνναΐκα

(IV , 3 , 21 ) fehlt und fast nur da ,
wo de καί folgt wie Mem . I , 2 , 20.
II , 6 , 22. 23 . 8 , 5. Hellen . V , 1 , 28.
Allah. III , 1 , 23 . — είς άργνριον
Xoy. , nach Silber oder auf S.
berechnet . — των τριαχιΧίων .
lieber den Artikel s . zu I, 2 , 13 . Es
sind ohne Zweifel attische und nicht
babylonische Talente zu verstehen ,
da Xen. für seine Landsleute schrieb .
Danach enthielt die Schatzkammer
des Armeniers über 4,125,000 Thaler .

34 . οι ομοροι XaXäaioi, nicht die
Bewohner von Mesopotamien , son¬
dern ein Gebirgsvolk am schwarzen
Meere . — τού g ήμίβεις. S . zu II , 3,
17 . Also 24000 Mann ( nach § . 33)
verlangt Kyros , d . h . nicht mehr ,
als der Armenier nach II , 1, 6 auch
vorher zu stellen halte. — ων—βα¬
θμόν . Derselbe Gen . wie in δασμός
πεντήκοντα ταΧάντων (ein Tribut

XENOPH . OTROP. I . 3. Anfl.

von 50 T. ) . — έΧιπες την φοράν .
S . zu § . L — ev βιβω , Glück ver¬
leiht . εύ vertritt das Object . S . K .
60, 7, 4. — Ueher den Accus . aXXa
hei ενεργετήβειν s . zu I , 3 , 6 . —
άπαρι&μήβειν. S . zu II, 4 , 12.

35. εί βε μή , sonst , eigentlich:
wenn du aber meine Bitte ( so nicht
zu sprechen ) nicht erfüllst. S . B .
151 , 7 . K . 65 , 5 , Anm . 12 . — a av,
wie § . 12 . — μηβεν, durchaus
nicht etwa . — ων — έχων , d . i .
τούτων , α—εχων . — εϊεν, wie § . 13 .
— ωβτε . S . zu III, 2 , 16 . — τούς
■παΐδας, wozu das verbum aus dem
Vorhergehenden zu ergänzen . —
τούτων , Gen. des Preises : um diese
behalten zu dürfen . — των οντων ,
deines Vermögens .

37. αΙχμάΧωτον , als Kriegsge¬
fangene . — και — de . S . zu I, 1 ,

7
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καί τούς παΐδας μηδέν αυτών κατα &είς , ϊνα είδώβιν , ότι ελεύ¬

θεροι πρός 0ε απέρχονται , καί νυν , έφη , δειπνείτε παρ
’

ήμΐν '

δειπνήβαντες δε απελαύνετε οποί νμΐ,ν θυμός . οντω δή κατ-

έμειναν .
38 Αιαβκηνούντων δε μετά δεΐπνον έπηρετο ό Κύρος , Είπε

μοι , ω Τιγράνη , πον δη εκείνος έοτιν δ άνήρ , og βυνεθήρα
ήμΐν χαί ΰν μοι μάλα έδόκεις θαυμάζειν αυτόν . Ου γάρ , έφη,
άπέχτεινειν αυτόν ό εμδς πατήρ ; Τί λαβών αδικούντα ; Αια -

φθείρειν αυτόν έφη εμέ . χαίτοι γ
'
, έφη , ώ Κύρε , ουτω καλός

κάγα &δς εκείνος ήν , ώς καί ότε άποθνήθχειν έμελλε προβκαλέ-

0ας με είπε , Μητι Ον , έφη , ώ Τιγράνη , ότι αποχτείνει με , %α-

λεπανθής τώ πατρί ' ου γάρ χακονοία τινί τούτο ποιεί , άλλ’

άγνοια ' όπο0α δε άγνοια άνθρωποι έζαμαρτάνουΟι , πάντ ’

39 άχούοια ταύτα έγώ νομίζω , δ μέν δή Κύρος επί τούτοις είπε ,
Φεύ τού άνδρός . δ δέ 'Αρμένιος έλείςεν , Ουτοι , έφη , ώ Κϋρε,
ούδ ' οί ταΐς εαυτών γυναιζί λαμβάνον τες Ουνόντας άλλοτρίονς
ανδρας ου τούτο αίτιώμενοι αυτούς χαταχτείνου0ιν , ώς άφρο -
νεβτέρας ποιούντας τάς γυναίκας , αλλά νομίζοντες άφαιρεΐΟθαι
αυτούς τήν προς αυτούς φιλίαν , διά τούτο ώς πολεμίοις αύτοΐς
χρώνται . καί έγώ εκείνα έφθόνουν , ότι μοι έδόκει τούτον ποι-

40 εΐν αυτόν μάλλον θαυμάζειν ή ε’μέ . καί ο Κύρος εΐπεν ,
'Αλλά

2, — αυτών , wie vorher τούτων . —
δειπνήσαντες . Auch wir wieder¬
holen so mit Nachdruck das Verbum
statt eines einfachen dann , oder
wo das Partie . Präs , steht , dabei ,
wie VII, 5, 78 .

38. Λιασχηνούντων , nämlich αυ¬
τών. S . zu 1, 4 , 18 . διααχηνεΐν ist
das Gegenlheil von συαχηνείν III,
2, 25 : nach aufgehobener Tafel aus¬
einandergehen . So auch Hellen.
IV , 8, 18 . ■— έχεΐνος — ό άνηρ, σο¬
φιστής . S . § . 14 . — xal — αυτόν =
xal ον . S . zu V, 2 , 15. — Ου γάρ .
S . zu I , 4,12 . — Τί , abhängig von
άδιχοΰντα . — ώς , consecutiv . —
^odfjrayiljisjdeponenlisch wieAnab.
IV, 6 , 2 . Has Medium χαλεπαίνε -
σθαι steht V, 2 , 18 . In der Bedeu¬
tung zürnen gewöhnlich das Activ .
Mit dieser Erzählung wollte Xen .
an den Tod und an den Charakter
des Sokrates erinnern .

39 . επί τουτοις , darauf . — Φευ

τοϋ άνδρός . S . Β . 132 , Anm . 31 . Κ.
47 , 3, Anm . 2. — γυναιξί hängt ab
von συνύντας . — χαταχτείνουσι .
Das attische Recht gestattete dem
beleidigten Gatten den Ehebrecher
zu tödten . Derselbe Gedanke wie
hier findet sich Hier. III , 3 ausge¬
sprochen . — ώς — ποιοΰντας . S . ZU
I , 4 , 21 . Es sind hier zwei Con-
slructionen gemischt ; eigentlich war
entweder zu sagen τούτο αίτιώμε -
νοι — , ώς — ποιοϋσι , oder αΐτιώ-
μενοι— , ως —ποιοΰντας ohne τούτο.
— άφρονεστέρας ist hier wie Öfter
άφρονείν , ανόητος und ähnliche
Wörter vom Unsittlichen zu ver¬
stehen . — αύτους , Subject zu άφαιρ.
— αυτόν μ&λίον θαυμάζειν ή εμέ .
Dasselbe sagen vom Sokrates seine
Gegner Mem. I , 2 , 51 , dasz er näm¬
lich die jungen Leute ihren Ellern
und Verwandten entfremde , indem
er ihnen gegen diese Verachtung
und Achtung nur vor ihm selber
einflösze.
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val μά τους &εου' ς , ω Αρμένιε , avd -ρώπινά μοι δοκιΐς άμαρτεΐν '

y.al 6ν , ώ Τιγράνη , 6νγγίγνωβκε τω πατρί . τότε μεν δη τοι -

αντα διαλεχ&έντες καί φιλοφρονηϋ 'έντες , ωβπερ είκός εκ 6υν ~

αλλαγής , άναβάντες επί τάς άρμαμάξας ΰύν ταΐς γνναιξιν

άπήλαννον ευφραινόμενοι .
'Επει <5

’ ήλ&ον οί'καδε , έλεγον τον Κνρον ο μέν τις την 11

0οφίαν , ό όε την καρτερίαν , ο δε την πρφότητα , ο δέ τις και

τό κάλλος και τό μέγε&ος . ένδα δη ό Τιγράνης επήρετο την

γυναίκα , Η καί 6οί , έφη , ώ Αρμενία , καλός έδόκει ό Κύρος
είναι ; Άλλα μά Αι , έφη , ονκ εκείνον εδεώμην . Άλλα τίνα

μην ; έφη 6 Τιγράνης . Τον είπόντα νή Αία , tag της αυτού
■ψυχής άν πρίαιτο ω6τε μή με δουλευειν . τότε μεν δη , ωβπερ

είκδς έκ τοιοντων , άνεπανοντο ονν άλληλοις .

Τή δ ’ νΰτεραία ό Αρμένιος Κνρφ μέν καί τη βτρατια 12

άπάβη ξένια έπεμπε , προεΐπε δέ τοΐς εαυτόν , ονς δεήβοι 6τρα-

τενεβ &αι , εις τρίτην ημέραν παρεΐναι ' τα δέ χρήματα ων

ειπεν ό Κύρος διπλάβια άπηρί &μηΰεν . ό δέ Κύρος όβα είπε

λαβών ταλλα άπέπεμψεν ' ηρετο δέ , πότερος έβται ό τό βτρά -

τενμα άγων , ό παΐς η αυτός , εΐπέτην δέ άμα ό μέν πατήρ
όντως ,

’Οπότερον άν βν κελενης ' ό δέ παΐς όντως ,
’Εγώ μέν

ονκ άπολείψομαί βον , ώ Κνρε , ονδ ’ άν ΰκενοφόρον εμέ δέη
6οι βυνακολον &εΐν . καί ό Κύρος έπιγελάβας είπε , Και έπϊ 13

πόβω άν, έφη, έ&έλοις την γυναίκα 6ου άκούΰαι ότι βκενοφο -

ρεΐς ; Άλλ ’ ονδέν , έφη , άκονειν δεήβει αυτήν ‘ άξω γάρ , ωβτε

όράν έξέβται ο τι άν εγώ πράττω .
"£1ρα άν , έφη , βνβκενάζε -

6%αι νμΐν είη . Νόμιζε δ ’
, έφη , βννεβκεναβμένονς παρέβεβ &αι

δ τι άν J πατήρ δω . τότε μέν δη ξενιβ&έντες οί βτρατιώται
έκοιμή&ηβαν.

Τή ό’ νβτεραία άναλαβών ό Κύρος τον Τιγράνην και 2

10. ανθρώπινα , d . h . Verzeih¬
liches .

11 . το fisysHos . S. zu V , 1 , 5 . —
τίνα μήν , verwundernde Frage wie
πώς μην I , 6 , 28, τί μήν II, 1 , 8 u.
a . — είπόντα , § . 36 . — άνεπαν¬
οντο ονν άλληλοις . Ganz ähnliche
Situation des Paris und der Helena
(Iom . II . III , 117.

12 . ων — διπλάοια = διπλάοια
τούτων , a .

13 . επί πόοω — αχοΰααι . Der Sinn
ist : du möchtest doch wohl um

keinen Preis — hören lassen wollen .
Vergi . Memor. II , 2 , 8 : λέγει a ovr.
άν τις έπϊ τώ βίω παντϊ βονλοιτο
άκονοαι . — αξω . Diese Sitte wird
erklärt IV, 3, 2 . — έξέοται , nämlich
αυτή . — ”Slga αν — εΐη . Das Asyn¬
deton bezeichnet hier den plötz¬
lichen Uebergang zu etwas Anderem.
Anders I , 1 , 13 . 28 . — οννεσχενα -
ομένονς — ο τι , mit allem , was — .
S . zu I , 3 , 5 .

2 . Inhalt : Ryros mit seinen Per¬
sern und begleitet vom Tigranes

η *
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των Μηδων ιππέων τούς κρατίιίτους καί των εαυτόν φίλων
όπόΰους καιρός έδόκει είναι , περιελαΰνων την χώραν κατε-
&εάτο , ΰκοπών , που τειχίΰειε . και επ ’

ακρον τι έλ&ών έπηρώτα
τον Τιγράνην , ποια εί'η των όρέων , όΐΐό &εν οι Χαλδαϊοι κατα-
&έοντες ληίζονται . και 6 Τιγράνης έδείκννεν . ο δε πάλιν
■ηρετο , Νυν δε ταΰτα τά όρη έρημα έβτιν ; Ου μα Αι , εφη ,
άλλ ’ άεϊ ϋκοποί ειβίν εκείνων , οΐ βημαίνουβι τοϊς άλλοις ο τι
αν όρώόι . Τί ουν , εφη , ποιον Οιν , έπην αί'ϋ&ωνται ; Βοη &οΰβιν,

2 εφη , επί τά άκρα , tag αν ε'
καβτος δύνηται . ταΰτα μεν δη ό

Κϋρος ηκηκόει ' άκοπών δε κατενόει πολλήν της χώρας τοϊς
’Αρμενίοις έρημον καί αργόν ουβαν διά τον πόλεμον , καί τότε
μεν άπήλ &ον επί το βτρατόπεδον καί δειπνήβαντες έκοιμη&η-

3 βαν . τη δ ’ υβτεραία αυτός τε 6 Τιγράνης παρην βυνεβκευα -
Ομένος καί ιππείς εις τούς τετρακιϋχιλίους Ουνελέγοντο αυτά
καί τοζόται εις τούς μυρίους καί πελταβταί άλλοι τοΰοντοι.
6 δε Κϋρος έν ω βυνελέγοντο έ&νετο ' έπεί δε καλά τά ιερά
ην αύτω , βυνεκάλεβε τους τε των Περβών ηγεμόνας καί τούς

4 των Μήδων . έπεί δε όμοΰ ήΰαν , έλεζε τοιάδε .
"
Ανδρες φίλοι , έΰτι μεν τά όρη ταΰτα , ά όρώμεν , Χαλ-

δαίων ' εί δε ταΰτα καταλάβοιμεν καί έπ ’ άκρου γένοιτο ήμέ-
τερον φροΰριον , ΰωφρονεΐν ανάγκη αν είη προς ημάς άμφοτέ-
ροις , τοϊς τε '

Αρμενίοις καί τοϊς Χαλδαίοις . τά μεν ούν ιερά
καλά ημΐν ’ ανθρώπινη δε προ&υμία εις τό πραχ &ήναι ταΰτα

mit seiner Schaar nimmt die Höhen
des zwischen Armenien und dem
Lande der Chaldäer liegenden Grenz¬
gebirges , das die Letzteren besetzt
hielten , ein und trifft Anstalten die¬
selben zu befestigen , wozu sich der
Armenier in freudiger Dankbarkeit
ihm behältlich zeigt . Durch Kyros ’
Vermittelung überlassen die Arme¬
nier den Chaldäern ebenes Land
zum Bebauen und diese jenen ihre
Berge zur Weide . Die Berghöhen
behält Kyros . Die beiden nun ver¬
söhnten Völker schlieszen ein Schutz -
und Trutzbündnisz und übernehmen
gemeinschaftlich den Bau der Berg¬
feste . Die Chaldäer sind damit ein¬
verstanden , dasz diejenigen ihres
Stammes , die bisher von Raub leb¬
ten , dem Kyros Lohndienste thun .
Zuletzt wird eine Gesandtschaft an
die Inder verabredet , um von diesen

Geld zu erlangen , an welcher Theil
zu nehmen Kyros die Armenier und
Chaldäer auffordert .

1 . Μήδων , Adjecliv wie Πέρααι
II , 1 , 13 . — κκιρόϊ , nämlich ava-
λαβεΐν . — πού — ποια . S . zu I , 2,
10 . — τειχΐαειε, nämlich ein φρού¬
ριο v . — ορίων . Nicht contrahirte
Formen finden sich bei Xen . mehr¬
fach, namentlich die des Gen . Plur.
von den neutris auf og . — of XaX-
δαΐοι . S . zu III , 1 , 34. — έπην ,
stattdes attischen έπαν , kommt auch
sonst bei Xen . einige Mal vor.

2 . riv.rjv.öu . Wegen des Plusquam-
perfects vergl . zu I , 4 , 1 . — ποΙ¬
λην τής χώρας. Oekon. IV, 8 : οπό -
οην — τής χώρας . S . zu II , 3 , 17 .

3 . είς τούς μυρίονς . Wegen des
Artikels s . zu I , 2,13 . — πελτααταί
άλλοι τοα . d . i . άλλοι τοα . πελτα-
αταϊ οντες .
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ονδεν οντω μέγα βνμμαχον αν γένοιτο ώς τάχος , ήν γάρ

φ&άΰωμεν πριν τους πολεμίους βνλλεγήναι άναβάντες , ή παν -

τάπαβιν άμαχεί λάβοιμεν άν το άκρον ή όλίγοις τε καί άα&ε-

νέβι χρηβαίμεϋ·
’ άν πολεμίοις . των ονν πόνων ονδεις ράων 5

ου $ ’ άκινάννότερος , έφη , έβτι τον νυν καρτερήβαι βπενδοντας .
ϊτε ονν έπϊ τά όπλα , καί υμείς μεν , ώ Μήδοι , έν άριβτερά
ημών πορενεΰ %·ε ' υμείς δε', ώ '

Αρμένιοι , οι μεν ημίβεις έν δεξιά ,
οι δε ημίβεις έμπροβόεν ημών ήγεΐβ &ε ’ υμείς δ ’

, ώ ιππείς ,
όπιβ&εν έπεβ& ε παρακελενόμενοι καί ώΰονντες άνω ημάς , ήν
δε τις μαλακννη ται , μη επιτρέπετε , ταυ τ ’ είπών ό Κύρος 6

ηγείτο όρθιους ποιηβάμενος τους λόχους , οί δε Χαλδαΐοι ως

έγνωβαν την ορμήν άνω ουβαν , εν &νς έβήμαινόν τε ποΐς
εαυτών και βννεβόων άλλήλους και ή&ροέξοντο. ο δε Κύρος

παρηγγνα ,
’Άνδρες Πέρβαι , ημίν βημαίνονβι βπενδειν . ην γάρ

φ&αβωμεν άνω γενόμενοι , ονδεν τά τών πολεμίων δννήβεται .

Είχον δε οί Χαλδαΐοι γέρρα τε και παλτά δυο ’ και πόλε- 7

μικώτατοι δε λέγονται οντοι τών περί έκείνην την χώραν είναι '

και μιβ&ον βτρατενονται , δπόταν τις αυτών δέηται , διά το

πολεμικοί τε καί πένητες είναι ' και γάρ ή χώρα αντοΐς ορεινή
τέ έβτι καί ολίγη ή τά χρήματα

’έχονβα . ώς δε μάλλον επλη - 8

οίαξον οί άμφι τον Κνρον τών άκρων , ό Τιγράνης βνν τψ
Κνρω πορευόμενος εΐπεν,

^ίΐ Κνρε , άρ
’ οίβ& ’

, έφη, ότι αν τους

ημάς αντίκα μάλα δεήβει μάχεβ&αι ; ώς οΐ γε Αρμένιοι ον μη
δένονται τους πολεμίους , καί ό Κύρος είπών , οτι είδείη τούτο ,
εν &νς παρηγγνηβε τοίς Πέρβαις παραβκενάξεβ &αι , ώς αντίκα

δεήβον διώκειν , έπειδάν νπαγάγωβι τους πολεμίους νποφεν -

4. μέγα σύμμαχον . S. zu III, 1 , 27.
5 . ϊτε ονν έπϊ τά όπλα . Diese

Worte sind ebenso wie die vorher¬
gehenden an die Persischen und
Medischen Offiziere gerichtet und
zwar , wie aus dem Inhalt von § . 4
zu ersehen ist , in Abwesenheit der
Armenier . Folglich musz das Fol¬
gende , da hier auch die Armenier
angeredet werden , an einer anderen
Stelle gesprochen gedacht werden ,
wo die Armenischen und Medischen
Anführer vor dem Kyros versam¬
melt standen . Dasz sich darüber
hier gar keine Andeutung findet, ist
ein auffallendes Versehen . — ήαων ,
der Perser . — ω ’Αρμένιοι , οί μεν
— οι δέ . S . zu I, 1, 1 .

6 . όρθιους , mit schmaler
Fronte , in Colonnen , mit Zwi¬
schenräumen .

7 . xal — δέ . S. zu I, 1 , 2 . — τά
χρήματα , res necessarias .

8 . αντίχα μάλα , sehr bald . —
eis οΐ γε

’
Αρμ . , denn die Arm. —

ον μή δέξονται , werden sicher¬
lich nicht — . Vergi . VIII , 1,6 . B.
139, 6 . K . 53, 7 , Anm. 6 . C . 620 . —
ras — δεήσον , wie I, 6, 12 . — έπεί¬
δαν — νπαγάγωβι — νποφενγοντες .
Die zu erwartende Flucht der Ar¬
menier will Kyros den Seinen als
eine Kriegslist erscheinen lassen :
das bezeichnet das zweimalige
vno .
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9 γοντες οί Αρμένιοι , ώβτ εγγύς ήμΐν γενέβ &αι . ούτω δη ηγούντο
μεν οί Αρμένιοι ' των δε Χαλδαίων οι παράντες, ώς έπληβίαξον
οι ’Αρμένιοι , άλαλάξαντες ε&εον, ώθπερ είω&εθαν , εις αυτούς '

10 οί δε Αρμένιοι , ωόπερ είω &εβαν , ονκ έδέχοντο . ώς δε διώ -

κοντες οί Χαλδαΐοι εΐδον εναντίους μαχαιροφόρονς ίεμένονς
άνω , οί μέν τινες αύτοΐς πελάθαντες ταχύ άπέ&νηθκον , οί δ’

έφευγον , οί δέ τινες καί έκλωθαν αυτών , ταχύ δε είχετο^ ά
άκρα , έπεί δέ τά άκρα εΐχον οί άμφι τον Κύρον, καδεώρων τε
των Χαλδαίων τάς οίκήβεις καί ήσ&άνοντο φεύγοντας αντονς

11 εκ των εγγύς οίκήθεων . ο δέ Κύρος , ώς πάντες οί ϋτρατιώται
όμοϋ έγένοντο , άριθτοποιεΐβ&αι παρήγγειλεν. έπεί δέ ήριβτή-
κεβαν , καταμαΟ-ών έν&α αί βκοπαί ηβαν των Χαλδαίων έρυμνόν
τε ον καί ένυδρον, ενίίύς ετείχιζε φρούριον ' καί τον Τιγράνην
έκέλευε πέμπειν επί τον πατέρα καί κελεύειν παραγενέβδαι
έχοντα όπόθοι είεν τέκτονές τε καί λιθοτόμοι, επί μέν δη τον
Αρμένιον ωχετο άγγελος ' 6 δέ Κύρος τοΐς παρούΰιν έτείχιξεν.

12 ’Εν δέ τοντω κροθάγουΰι τώ Κύρω τούς αιχμαλώτους δε¬

δεμένους, τούς δέ τινας καί τετρωμένους. ώς δέ είδεν, εύ &ύς
μέν λύειν έκέλευθε τούς δεδεμένους , τούς δέ τετρωμένους
ιατρούς καλέϋας &εραπενειν έκέλευθεν ' έπειτα δέ έλείςε τοΐς
Χαλδαίοις , ότι ήκοι ούτε άπολέβαι έπι&υμών έκείνους ούτε πο-
λεμεΐν δεόμενος , άλλ ’ ειρήνην βουλόμενος ποιήθαι Αρμενίοις
καί Χαλδαίοις. Πριν μέν ούν έχεΰ&αι τά άκρα οΐδ’ ότι ονκ
έδεΐθ&ε ειρήνης ' τά μέν γάρ ύμέτερα άθφαλώς είχε, τά δέ των
Αρμενίων ήγετε καί έφέρετε ’ νΰν δέ όράτε δή , έν οΐω έϋτέ.

13 έγώ ούν άφίημι υμάς οΐκαδε τούς ειλημμένους , καί δίδωμι
ύμΐν θύν τοΐς αλλοις Χαλδαίοις βουλεύθαθΟ -αι , είτε βούλεΰ&ε
πολεμεΐν ήμΐν είτε φίλοι είναι, καί ήν μέν πόλεμον αίρήΰ&ε ,
μηκέτι ηκετε δεύρο άνευ οπλών, εί θωφρονεΐτε' ήν δέ ειρήνης
δοκήτε δεΐΰ&αι , άνευ όπλων ηκετε ' ώς δέ καλώς έ% ει τά ύμέ-

14 τέρα , ήν φίλοι γένηΰ &ε, έμοί μελήΰει . άκούΰαντες δέ οί Χαλ-

ίο. οί άμφι τον Κνρον. S . I , 4,
21 .

11 . έρνμνόν — εννδρον beziehen
sich auf ein in εν&α dem Sinne nach
liegendes Wort wie χωρίον. Vergi.
IV, 2, 20 . VIII, 3 , 27 . — τοΐς παρ -
οναι, dat . instrum . S . B . 133, Anm .
12 . K . 48 , 15 , Anm . 18 .

12 . tods δέ τινας , theilweise ,
partitive Apposition . S . zu 1,1 , 1 . —

μεν hebt ευ &νς und λυειν . Gegen¬
satz : χαλέσας , nachdem er —.
Vergi. HI , 1 , 32 . VIII, 2 , 26. — *οι-
rjaai , nicht ποιήοαβ&αι - Versi. zu
I , 4 , 14 . — πριν μεν ουν. Ueber -
ijfang zur oratio recta . — ήγετε xod
εφε'ρετε , plündertet . — έν οΐφ,
in welcher Lage .

13 . βουλενοαβ&αι, Object von δΐ·
δωμι .
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Saiοι ταντα , πολλά μεν επαινέΰαντες , πολλά δε δεζιωύάμενοι

ωχοντο οί'καδε .
'Ο δε ’Αρμε

’νιος cig ηκουβε την τε κλήόιν τού Κόρου καί

την πράξιν , λαβών τους τέκτονας καί άλλα , 06ων φετο δεΐν,

ηκε προς τον Κνρον ώς ήδύνατο τάχιΰτα. επεϊ δε είδε τον Κύ - 15

ρον, ελεζεν,
’β Κύρε, ώς ολίγα δυνάμενοι προοράν άνθρωποι

περί του μέλλοντος πολλά έπιχειρούμεν πράττειν. νυν γάρ δη
καί εγώ ελευθερίαν μεν μηχανάβθαι έπιχειρήΰας δούλος c5g

ονδεπώποτε εγενόμην ’ επεϊ δ ’ εάλωμεν , βαφώς άπολωλε 'ναι

νομίβαντες νυν άναψαινόμέθα ΰεβωόμένοι ώς ονδεπώποτε. οϊ

γάρ ονδεπώποτε έπανοντο πολλά κακά ημάς ποιούντες , νυν

δρώ τούτους έχοντας ώβπερ εγώ ενχόμην ' καϊ τούτο επίΰτω , 16

εφη, ώ Κνρε, οτι εγώ , ώβτε άπελάΰαι Χαλδαίονς άπδ τούτων

των άκρων , πολλαπλά6ια άν εδωκα χρήματα ών 6ν νϋν £χεις

παρ’ έμον ' καϊ ά νπιΰχνού ποιήϋειν αγαθά ημάς, οτ’ έλάμβανες
τά χρήματα , άποτετέλεΰταί6οι ήδη , ώότε καϊ προΰοφείλοντές
6οι άλλας χάριτας άναπεφήναμεν, ας ημείς γε , εΐ μή κακοί

εβμεν , αΐΰχννοίμεθ
’ άν 6οι μή άποδιδο'ντες . ο μεν ’Αρμένιος 17

το6αΰτ ελεζεν.
Οι δε Χαλδαΐοι ήκον δεόμενοι τον Κύρον ειρήνην βφίΰι

ποιήΰαι . καϊ ό Κύρος έπήρετο αυτούς,
"Αλλο τι, εφη, ώ Χαλ -

δαΐοι , ή τούτον ενεκα ειρήνης νύν επιθυμείτε , ότι νομίζετε
άΰφαλέΰτερον άν δύναΰθαι ζην ειρήνης γενομένης ή πολεμούν -

τες , επειδή ήμεις τάδ ’
εχομεν ■ εφαύαν οί Χαλδαΐοι. καϊ ός , 18

14 . δεξιωαάμενοι , näml. τον Κν¬
ρον . — τούς τέκτονας , die § . 11 er¬
wähnten .

15 . ως ολίγα , wie Weniges. —
δννάμενοι. Selten findet sich die
concessive Bedeutung des Parlicips
weder durch hinzugefügtes καίπερ
noch durch eine folgende Partikel
des Gegensatzes ausgedrückt ; wie
hier , Memor. II , 2, 5 . Oekon . XV, 3j
τούς δε μή έπιβταμένους πολλά
πονοϋντας άπόρως - βιοτενειν. Der
Gegensatz ist dann durch andere
Worte, wie hier durch ολίγα— πολ¬
λά , (§ . 20 : ποίΐά — ούδέν), in der
Re^el wenigstens angedeutet . —
τουτονς ist nachgestellt, wie wir
auch sagen ; die niemals aufhörten —,
jetzt sehe ich diese. So gestellt
sind oft auch die obliquen Casus
von αυτός , wie αυτών VII, 4, 14 .

16 . ώστε mit d . Infin . bezeichnet
die gedachte , d . i . beabsichtigte
Folge : zu dem Erfolge , dasz ich die
Chaldäer vertriebe , hätte ich viel
gegeben. Ebenso III, 1 , 35. — ngoa-
οφείλοντες , näml . zu dem gegebe¬
nen Gelde. — άναπεφήναμεν , wir
sind zum Vorschein gekommen als
solche, die , d . h . es ist offenbar ,
dasz wir — . — εΐ — Ιομεν, Indi-
cativ : sonst sind wir schlecht ,
entschiedene Erklärung . Vgl . V,i,2l .
— μή άποδιδόντες , wenn wir
sie nicht vergelten wollten .

17 .
’Άλλο τι — ή , häufige Frage¬

formel , bei welcher der Grieche
wohl kaum an die Auslassung von
εστί oder eines andern verbi ge¬
dacht hat . B . 149,18. K . 62,3 , Anm . 7 .
C . 608 . — τάδ'

, nämlich άκρα . —
εφασαν, gestanden es zu.
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Τί δ ’
, έφη , εί καί άλλα νμΐν άγα&ά προΰγένοιτο διά την ειρή¬

νην ;
"Ετι αν, έφαΰαν, μάλλον ενφραινοίμε&α .

"Αλλο τι ονν,
έφη , η διά το γης ΰπανίζειν άγα&ής νυν πένητες νομίζετ ’ είναι ;
ΰννέφαΰαν καί τούτο. Τί ονν ; εφη ό Κύρος , βούλοιΰ&

’ αν
άποτελονντες όΰαπερ οι άλλοι Αρμένιοι εί,είναι νμΐν τής

'
Αρμε¬

νίας γης iργάζεΰ&αι όπόϋην άν &έλητε ; εφαΰαν οι Χαλδαΐοι,
19 εί πιΰτενοιμεν μή άδικήΰεΰ &αι . Τί δε , βν , εφη , ω ’

Αρμένιε ,
βονλοιο άν ΰοι την νυν αργόν ονΰαν χωράν ενεργόν γενέΰ&αι,
εί μέλλοιεν τα νομιζόμενα παρά ΰοι άποτελεϊν οί εργαζόμενοι;
έφη ο ’Αρμένιος πολλον άν τούτο πρίαΰ&αι ' πολύ γάρ άν

20 αν ^άνεΰ&αι την πρόΰοδον . Τί δ ’
, υμείς , εφη , ω Χαλδαΐοι , έπεί

όρη άγα&ά έχετε, έθ’έλοιτ ’ άν εάν νέμειν ταντα τους ’
Αρμενίους ,

εί νμΐν μελλοιεν οι νέμοντες τά δίκαια αποτελεΐν ; εφαΰαν οί
Χαλδαΐοι' πολλά γάρ άν ωφελεΐΰ&αι ον δεν πονούντας . Συ δέ,
έφη , ω ’Αρμένιε , έ&έλοις άν ταΐς τούτων νομαΐς χρήΰ&αι , εί
μέλλοις μικρά ωφελών Χαλδαίονς πολύ πλείω ώφελη &ήΰεΰ&αι ;
Καί ΰφόδρα άν, έφη , εΐπερ οίοίμην άΰφαλώς νέμειν. Ονκούν ,
έφη , άΰφαλώς άν νέμοιτε, εί τά άκρα έχοιτε ΰνμμαχα ; έφη ό

21
’Αρμένιος .

:Αλλά μά Αί ’
, έφαΰαν οί Χαλδαΐοι , ονκ άν ημείς

άΰφαλώς έργαζοίμε &α μή ότι την τούτων , άλλ ' ον δ ’ άν την
ήμετέραν , εί οντοι τά άκρα έχοιεν . Εί δ ’ νμΐν αν , έφη , τά
ακρα ΰνμμαχα ειεν ; Οντως άν, έφαΰαν, ήμΐν καλώς έχοι .

’Αλλά
μά Αί ’

, έφη ό ’
Αρμένιος , ονκ άν ήμΐν αν καλώς έχοι , εί οντοι

22 παραληψονται πάλιν τά άκρα άλλως τε καί τετειχιΰμένα . καί
ο Κύρος ειπεν, Οντωΰι τοίννν , έφη , έγώ ποιήΰω ' ομδετέροις

18 . άποτελονντες. Genau genom¬
men müszle es άποτελοναιν heiszen ;
allein dicht neben βουλοιαϋ· ’ αν
gestellt ist es vom Subject dieses
verbi attrahirt ; stände es weiter
hinten , dann wäre der Dativ noth -
wendig. Andere nehmen geradezu
an , es schwebte ίζαναίαν λαμβά-
νειν vor statt des folgenden ίζεϊναι
νμΐν . — οί άλλοι Αρμένιοι. S . zu 1,6, 38. — όπόαην, wie πολλήν § . 2.— εί πιατενοιμεν , ergänze vorher
βονλοίμιϋ·’ αν . — άδικήαεα &αι . S .
1, 6, 9 zu καταλναεται.

19 . Τί δε αν , — βονλοιο άν, nun
aber du , Armenier — wolltest du
wohl — ? — τά νομιζόμενα, näml.
Abgaben . — πολλον, gen. pretii.

20 . έ’φαααν. S . § . 17. — Ueber den
Accus , πολλά s . zu 1, 3, 5. — πο-
νονντας . Die Regel verlangtπονονν -
τες , zumal da kein pron . pers . , das
etwa durch einen Gegensatz gehoben
wäre, wie V , 1 , 21. 5 . 8, den Infinitiv
begleitet. S . B . 142, Anm. 1 . K . 55, 2,
Anm. 1— 3 . C . 569 , Anm. in solchen
Fällen wie hier ist wohl die Stel¬
lung des Particips die Veranlassung ,
dasz die AUraction unterbleibt. —
και vor οφόδρα, wie vor μάλα , πάνν
u . a . S . zu I , 3 , 10. Zu ergänzen
ε&έλοιμι. — έφη ό Άρμ . , nämlich
ααφαλως αν νέμειν.

21 . μή ότι . S. zu μή όπως I , 3, 10 .
— εΐεν . Ueber den Plural s . zu II,
2, 2. — «Hcos τε καί , zumal .
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υμών τά άκρα παραδώβω , άλλ ’
ημείς φνλάζομεν αυτά ' καν

άδικώβιν υμών όπότεροι , βνν τοΐς άδικονμένοις ημείς εΰόμεθα .'£1ς δ ’ ήκονβαν άμφότεροι ταΰτα , έπήνεβαν καί έλεγον , 23
οτι όντως αν μόνως ή ειρήνη βεβαία γένοιτο , και επί τοντοις
έλαβον και εδοϋαν ηάντες τα πιστά , και ελευθέρους μεν άμφο-
τέρονς απ ’

άλλήλων είναι συνετίθεντο , επιγαμίας δ ' είναι και
έπεργασίας καί επινομίας , καί επιμαχίαν κοινήν , εί τις άδικοίη
δποτέρονς . οντω μεν ουν τότε διεπράχθη ' καί νυν δε έτι οντω 24
διαμε'νονβιν αι τότε γενόμεναι βννθήκαι Χαλδαίοις και τώ την
Αρμενίαν έχοντι . έπεϊ δε αί σννθήκαι γεγένηντο , ευθύς βνν -
ετείχιζόν τε άμφότεροι προθνμως ras κοινόν φρου

'
ριον καί τά

επιτήδεια συνεισήγον . εκεί δε εσπέρα προσήει , βννδείπνονς 25
έλαβεν άμφοτέρονς προς εαυτόν ras φίλους ήδη. σνσκηνονντων
δε είπε τις των Χαλδαίων , ότι τοΐς μεν άλλοις σφών πάσι ταϋτ ’
ενκτά εΐη ' εΐσί δέ τινες των Χαλδαίων οϊ ληιζόμενοι ξώσι και
οντ ’ έπίστανται έργάξεσθαι οντ ’ άν δνναιντο , είθιΰμένοι από
πολέμου βιοτενειν ' αίεΐ γάρ έληίζοντο ή έμιβθοφόρονν . πολλά-
κις μεν παρά τω των ’ίνδών βασιλεϊ , καί γάρ , έφασαν , πολύ¬
χρυσος ό άνήρ , πολλάκις δε καί παρ

’ ’Αΰτνάγει . καί 6 Κύρος 26
εφη , Τί ουν ον καί νυν παρ

’
έμοί μισθοφορούσιν ; εγώ γάρ

δώβω όβον τις και άλλος πλεϊστον δήποτε έδωκε . σννέφασαν ,
και πολλούς γε έσεβθαι έλεγον τους εθελήβοντας .

Και ταΰτα μεν δη οντω βυνωμολογεϊτο . ό δε Κύρος ώς 27
ήκονβεν , ότι πολλάκις προς τον Ινδόν οί Χαλδαΐοι έπορενοντο ,
άναμνησθείς , ότι ήλθον παρ

’ αυτού καταβκεψόμενοι εις Μή-
δονς τά αυτών πράγματα κ«1 ωχοντο προς τους πολεμίους ,

22. όπότεροι , alteriutri , wie § . 23
u . VII , 4, 5. S . K . 51 , 17 , 14 .

23. επί τοντοις , his conditionibus .
— έλαβον και έδοααν — τά πιστά ,
acceperunt et dederunt fidem . S . zu
Hell. III, 2 , 18 .

24. γεγένηντο . Das Plusquamper -
fect findet sich besonders bei Xen .
nicht selten ohne Augment. S. zu
Hellen. I , 5, 10 ., Memor . I , 2 , 64. —
ros κοινόν φρούριον, als gemein¬
same Feste , Apposition eines zu
συνετείχιζον zu denkenden Objects
τό τείχισμα . Von diesem war schon
§. 15 u. 22 die Rede. Daher kann
φρούριον ohne Artikel nicht Object
sein zu συνετειχι 'ζον .

25. ελαβεν, Kyros. — συΰκηνονν-
των , nämlich αυτών . S . zu III, 1 , 38.
— τοΐς — « Hots , mit Bezug auf das
erst folgende τινες — οϊ. Dieser pro -
leptische Gebrauch ist auch dem La¬
teinischen und dem Deutschen nicht
fremd. — είσΐ δέ τινες , Uebergang
in die directe Rede . — έργάξεσ&αι,
Ackerbau treiben . — αίεϊ , wie
I, 1 , 46.

26. οαον τις καί άλλος. Ueber καί
s . zu I, 5, 1.

27 . παρ ’ αντον , nämlich τού ’ΐν -
δοΰ, d . i . του των Ινδών βασιλέως.
Ueber die Sache s . II , 4 , 1 . 7. 8 . —
τά αυτών πράγματα . Ueber die Stel¬
lung von αυτών s . zu I , 1 , 5 . αυτών
und εκείνων stehen sich gegenüber .
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όπως αν και τά εκείνων κατίδωΰιν , έβονλετο μα&εϊν τον 'Ινδόν
28 τά έαντώ πεπραγμένα , ήρξατο ούν λόγον τοιοϋδε ' Ή,

’Αρμένιε ,
έφη , και νμεϊς ώ Χαλδαΐοι , είπατε μοι , εΐ τινα εγώ ννν των
έμών άποότέλλοιμι προς τόν ’ίνδόν , ΰνμπέμψαιτ ’ αν μοι των
νμετέρων οΐτινες αντω την οδόν ήγοΐντο αν καί ΰνμπράττοιεν ,
ώϋτε γενέύθαι ήμϊν παρά τον ’ίνδον ά έγώ βούλομαι ; εγώ γάρ
χρήματα μεν προ6γενέύθαι έτι αν βονλοίμην ήμϊν , όπως έχω
καί μιβθόν άφθόνως διδόναι oig αν δέη και τιμάν και δωρεΐβ&αι
των βνβτρατενομένων τους άζίονς ' τούτων δη ένεκα βούλομαι
ojg άφ&ονώτατα χρήματα έχειν , δεΐΰθαι τούτων νομίξων . των
δε νμετέρων ήδύ μοι άπέχεΰθαι φαίνεται , φίλους γάρ ήδη
υμάς νομίζω ' παρά δε τον ’ίνδον ήδέως αν λάβοιμι , εΐ διδοίη.

29 ό ονν άγγελος , ω κελεύω υμάς ηγεμόνας δούναι και ΰνμπρά -

κτορας γενέΰθαι , έλθών έκεΐΰε ώδε λέξει ' Έπεμψέ με Κύρος,
ώ Ινδέ , προς ϋέ ' φηβϊ δε προΰδεΐβ &αι χρημάτων , προβδεχόμε¬
νος άλλην βτρατιάν οΐκοθεν έκ Περΰών ' και γάρ προΰδέχομαι,
έφη ' ήν ονν αντω πέμψης οπόβα 6οι προχωρεί , φηβίν , ήν
θεός αγαθόν τέλος δίδω αντω , πειράβεβθαι ποιήΰαι , ώΰτε 6ε

30 νομίζειν καλώς βεβονλεύΰθαι χαριβάμενον αντω . ταύτα μεν <5

παρ
’

έμον λέζει ’ τοΐς δε παρ
’ νμών νμεϊς αν έπιβτέλλετε ό τι

νμΐν ΰύμφορον δοκοίη είναι , και ήν μεν λάβωμεν , έφη , παρ
’

αυτού , άφθονωτέροις χρηΰόμεθα ’ ήν δε μη λάβωμεν , εΐβόμεθα,
αντω ότι ονδεμίαν χάριν όφείλομεν , αλλ ’ έζέΰται ήμϊν έκείνον

31 ένεκεν προς τό ήμέτερον ύυμφέρον πάντα τίθεβθαι . ταντ
είπεν ό Κύρος , νομίζων τούς ίόντας ’Αρμενίων και Χαλδαίων
τοιαντα λεξειν περί αυτού , οία αυτός έπεθύμει πάντας ανθρώ¬
πους λέγειν και άκονειν περί αντον . και τότε μεν δή , οπότε
καλώς είχε , διαλύΰαντες την οκηνήν άνεπαύοντο .
— νίατίδωσιν. Ueber den Conjunctiv
s . zu I, 4 , 2 .

28. ΰνμπίμ-ψαιτ ’ uv. Was Über
den Optativ mit av zu I, 2 , 11 ge¬
sagt ist , gilt auch von der Frage :
würdet ihr wohl — ? Im abhängigen
Nebensatz kann sich entweder wie
hier (ήγοΐντο av) der Modus dem
Hauptsatze accommodiren̂ oder es
steht , wie im Folgenden (όπως έχω)
der Modus , den der Indicativ erfor¬
dert , für welchen αν βονλοίμην nur
eine bescheidenere Form ist .

29.
"Επεμψε , der Aorist, weil der

Bote die Zeit seiner Absendung im
Sinne hat . — καϊ γάρ προσδέχομαι ,

eingeschaltete und nur für die ge¬
genwärtigen Zuhörer des Kyros be¬
stimmte Bemerkung.

30 . on — δοκοίη . Ueber den Op¬
tativ s . zu I , 4, 14 . — Warum αντω
vor ότι steht , ist klar . ·— έκείνον
ενεκεν , per eum, was ihn anbetrifft,
d . i . ohne dasz wir auf ihn Rücksicht
zu nehmen brauchen . Hier. XI, 10 :
και εξείη μεν αν οοι ενεκεν ασφα¬
λείας , εΐ που βονλοιο , θεωρήσοντι
πορενεσθαι . Memor . IV, 3, 3 . Vergi,
unten VIII, 1 , 43.

31 . καλά ? είχε , es an der Zeit
war . — διαλύσαντες την σκηνήν .
S. zu II, 3 , 1 .
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υστεραία ο τε Κύρος έπεμπε τον άγγελον έπιστεί - 3

lag οσαπερ έφη , και 6 'Αρμένιος και οί Χαλδαϊοι συνέπεμψαν
ot )g ίκανωτάτονς ένόμιζον είναι καί σνμπράζαι και είπεΐν περί

Κόρον τά προσήκοντα, έκ δε τούτον κατασκενάσας δ Κύρος
τδ φρονριον και φν

'λαξιν ίκανοΐς και τoΐg έπιτηδείοις πάσι και

άρχοντα αυτών καταλιπών Μήδον , δν ωετο Κυαζάρη αν μάλι¬
στα χαρίσασ%αι, άπη

'ει συλλαβών το έτερον στράτευμα οσον τε

ήλ&εν έχων και δ παρ
’ '

Αρμενίων προσε
'λαβε , καί τούς παρά

Χαλδαίων εις τετρακισχιλίονς , οΓ ωοντο καί σνμπάντων των

άλλων κρείττονες είναι , rag δε κατέβη εις την οικουμένην , 2

ονδεϊς έμεινεν ένδον 'Αρμενίων οϋτ ’ άνήρ ούτε γυνή , άλλα

πάντες νπήντων ήδόμενοι τή ειρήνη και φέροντες και άγοντες
ο τι έκαστος αξιον είχε , και δ ’Αρμένιος τοΰτοις ούκ ήχ&ετο ,
ούτως αν νομίζων και τον Κνρον μάλλον ήδεσ &αι τή υπό

πάντων τιμή , τέλος δ ’ ονν νπήντησε και ή γυνή τού 'Αρμε¬
νίου , τάς θυγατέρας έχουσα καί τον νεώτερον υιόν , και συν

αλλοις δώροις τδ χρνσίον ε’κόμιξεν , ο πρότερον ονκ ή&ελε

λαβεϊν Κύρος , καί 6 Κύρος Ιδών έιπεν ,
’Τμεΐς εμέ ον ποιή- 3

σετε μισ&οϋ περιιόντα ενεργετεϊν , άλλα συ , ώ γνναι , έχουσα
ταντα , ά φέρεις, άπιθτ , και τω μεν

'Αρμενίω μηκέτι δώς αντα

κατορνξαι, έκπεμπε δέ τον υιόν ώς κάλλιστα άπ ’ αυτών κατα-

σκευάσασα έπϊ την στρατιάν ' άπδ δέ των λοιπών κτώ καί

σαυτή και τώ άνδρι καί ταΐς &νγατράσι καί τοΐς νιοϊς ο τι

fi . rtr:-

Wt *·

Jp

p' ι

ΙΙίΐή
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3 . Inhalt : Kyros zieht vom Gebirge
in die Armenische Ebene herab . Mit
seinem Heere und Armenischen und
Chaldäischen Hülfslruppen kommt
er reich beschenkt nach Medien zu¬
rück , wo er seine Krieger nach Ver¬
dienst belohnt und dann den immer
noch zögernden Kyaxares mahnt ,
das Heer gegen die Assyrier ziehen
zu lassen . Beim llerannahen des
Kyros verschanzt sich der Assyrier
in seinem Lande in einem festen
Lager . Von hier rückt er aus . Beide
ermahnen ihre Heere zur Tapferkeit .
Beschreibung der Schlacht . Die zum
Lager znrückfliehenden Assyrier
werden bis zu den Eingängen in
dasselbe von den Persern verfolgt .
Von dem allzu gefahrvollen Ein¬
dringen ruft diese der Befehl des
Kyros zurück .

1. έπεμπε , das Imperf . erklärt sich
aus επιστείλας : es umfaszt zugleich

die Vorbereitung zur Absendung . —·

οσαπερ έφη , nämlich III , 2 , 29 . —
ov, nämlich καταλιπών . — καί vor
σνμπάντων , intensiv , wie 1,1 , 1 . —
άλλων , nämlich : Chaldäern .

2 . την οικουμένην , nämlich der
Armenier , im Gegensatz zu den un¬
bewohnten und unbebauten Bergen ,
von denen sie eben herabgestjegen
sind . — ένδον , domi . — ο τι — άξιον ,
nämlich als όώρον . — υπό πάντων
kann gesagt werden ; denn τή τιμή
— τιμάσ&αι. An diese verbale Be¬
deutung ist auch bei όντως gedacht .
— ο πρότερον — Κύρος , lieber die
Sache s . III, 1 , 34 .

3 . μια & ον , gen . pretii . Kyros will
seine Wohlthaten nicht um Lohn
gebracht haben . — κατορυξ ai , d . h .
es ungenutzt liegen zu lassen . —
τον vlbv , den Tigranes . — ο τι ge¬
hört auch zu κεκοσμημένοι . Oekon .
V , 3 . οσα κοσμονσι βωμούς καί
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κεκτημένοι καί κεκοόμημένοι κάλλιον καί ήδιον τον αιώνα βιά¬
ζετε ' εις δε την γην , έφη , άρκείτω τα ΰώματα , όταν έκαβτος

4 τελευτήΰη , κατακρυπτειν . 6 μεν ταντ είπών παρήλαΰεν ' ό δ ’

’Αρμένιος ΰυμπρούπεμπε καί οι άλλοι πάντες άνθρωποι , άνα-
καλοϋντες τον ευεργέτην , τον άνδρα τον άγαϋ ’όν ' καί τοϋτ
έποίουν , έως εκ τής χώρας άπήν . ΰυναπέΰτειλε δ αυτώ καί

5 ό ’
Αρμένιος ΰτρατιάν πλείονα , rag ειρήνης οίκοι ουβης . οντω

δη ό Κύρος άπήει κεχρηματιΰμένος ούχ ά έλαβε μόνον χρήματα,
άλλα πολύ πλείονα τούτων ήτοιμαΟμένος δια τον τροπον , ωοτε
λαμβάνειν οπότε δέοιτο . καί τότε μεν ιβτρατοπεδευβατο έν τοΐς
με&ορίοις . τή δ ' νβτεραία τό μεν ΰτράτευμα καί τα χρήματα
έπεμψε προς Κναζάρην ’ ό δε πληΰίον ήν , ωΰπερ έφηΰεν ' αυτός
δε ΰνν Τιγράνη καί Περΰών τοΐς άρίβτοις έ&ήρα , οπουπερ
έπιτυγχάνοιεν &ηρίοις , καί ευφραίνετο .

6
’Επεί δ ’

άφίκετο εις Μήδους , των χρημάτων έδωκε τοΐς
αυτού ταζιάρχοις όΰα έδόκει έκάΰτω ίκανα είναι , όπως καί
εκείνοι έχοιεν τιμάν , ε ’ίτινας άγαιντο των ύφ ’ έαυτοΐς ' ένόμιξε
γάρ , εΐ έκαβτος τό μέρος αξιέπαινου ποιήΰειε , τό όλον αύτω
καλώς έχειν . καί αυτός δε ο τι που καλόν Ι'δοι ές ΰτρατιάν ,
τούτο κτώμενος διεδωρεΐτο τοΐς αεί άξιωτάτοις , νομίξων ό τι
καλόν κάγα &όν έχοι τό ΰτράτευμα , τούτοις άπαβιν αυτός κεκο -

7 βμήΰ &αι . ήνίκα δε αυτοίς δLadίδ ου ών έλαβεν , έλεξεν ώδέ πως
εις τό μέΰον τών ταξιάρχων καί λοχαγών καί πάντων , όΰους
έτίμα .

"Ανδρες φίλοι , δοκεΐ ήμΐν εύφροΰύνη τις νύν παριΐναι ,
καί ότι ευπορία τις προΰγεγένηται καί ότι έχομεν άφ ’ ων
τιμάν έξομεν ούς αν βουλώμε &α , καί τιμάσ &αι ως αν έκαΰτος

8 άξιος ή ’ πάντως δή αναμιμνηΰκώμε &α τα ποΐ ’ άττα έργα τού -

άγάΧματα. S . zu I , 3 , 5. Vergi . Β .
131 , 5 . Κ . 46, 15 . G. 402 .

4. τον ευεργέτην , auch wir so :
den Wohlth . — και gehört zu
dem vorhergehenden σνναπέατειΧε .
— πΧεΐονα . Ueber die Sache s . III ,
1 , 34. —̂ ώς — ονσης . S . zu I, 4, 21.

5 . ήτοιμασμένος , Medium. — τον
τρόπον, sein Benehmen . — Χαμβά -
νειν , nehmen konnte . — ώσπερ
έψησε. S . II, 4, 17 .

6 . άβιέπαινον . Des Lobes werth
sollte jeder Taxiarch seine Abthei¬
lung dadurch machen , dasz er durch
verdiente Belohnungen seine Leute
zu neuer Bravour anspornte . — ν,αl
— 8έ . S . zu I, 1 , 2 . — Ueber den

Optativ i’Soi s . zu I, 3 , 10. — ig mit
naXo'v , zu verbinden . — τοΐς άεϊ
άξιωτάτοις , dignissimo cuique . —
ο τι — , τούτοις , Synesis , wie I , 6,11.

7 . διεδίδου , das Imperfectum , in¬
sofern die folgende Rede ein Act
der Austheilungsfeierlichkeit war.
— ων , d . i . τούτων ( von dem ), a , —

έΧεξεν — εις τό μέσον , er sprach
in die Mitte hinein kann das
nicht heiszen , denn er war selbst die
Mitte . Also steht έΧεξεν prägnant :
er trat in die Mitte und sprach . —
τιμάσ &αι , näml . έξει : weil es Je¬
der in seiner Gewalt hat , be¬
lohnt zu werden , wie er —.

8 . τά ποΐ ’ άττα . S. Β . 124, Anm . 3.
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των των άγα&ών έστιν αίτια ' βκοπούμενοι γάρ εύρήσετε τό τε
άγρυπνήσαι όπου έδει και τδ πονήσαι και το σπεϋσαι και το
μη εΐζαι τοΐς πολεμίοις. όντως ονν χρή καί το λοιπόν άνδρας
άγα&ούς είναι , γιγνώσκοντας , ότι τάς μεγάλης ήδονάς καί
τάγα&ά τα μεγάλα η πει&ώ καί η καρτερία και οι εν τω καιρω
πόνοι και κίνδυνοι παρέχονται.

Κατανοών δε <5 Κύρος , ως εν μεν αντω είχον τα σώματα 9
οι βτρατιώται προς τό δνναΰ&αι στρατιωτικούς πόνους φέρειν,
εν δε τάς ψνχάς προς τό καταφρονεΐν των πολεμίων, επιστή¬
μονες δ’ ήσαν τα προσήκοντα τή εαυτών έκαστοι οπλίσει , και
προς τό πεί&εσ&αι δε τοΐς ’άρχονσιν εώρα πάντας εν πάρε -
σκευασμένους , εκ τούτων ονν έπε&νμει τι ήδη των προς τους
πολεμίους πράττειν , γιγνώσκων , ότι έν τω μέλλειν πολλάκις
τοΐς άρχονσι καί τής καλής παρασκευής άλλοιονταί τι . ετι δ ’ 10
όρων, ότι φιλοτίμως έχοντες , εν οίς άντηγωνίξοντο, πολλοί καϊ
έπιφ&όνως είχον προς άλλήλους των στρατιωτών, καϊ τούτων
ένεκα έξάγειν αυτούς ε’βονλετο εις την πολεμίαν c5g τάχιστα,
είδώς , οτι οί κοινοί κίνδυνοι φιλοφρόνως ποιονσιν έχειν τους
συμμάχους προς άλλήλους , καί ούκέτι εν τοντω ούτε τοΐς εν
οπλοις κοσμονμένοις φΟυνονσιν ούτε τοΐς δόξης ε’φιεμε

'νοις ,
άλλα μάλλον και έπαινονσι καϊ άσπάξοντ αι οί τοιοϋτοι τους
όμοιους, νομίζοντες συνέργους αυτούς τον κοινού άγα&ον είναι,
οντω δη πρώτον μεν έξώπλισε την στρατιάν και κατέταξεν ώς 11
έδννατο κάλλι,στά τε και άριστα , έπειτα δε σννεκάλεσε μνριάρ-
χονς και χιλιάρχονς καί ταξιάρχους καί λοχαγούς, ούτοι γάρ

Κ . 50, 4 , Anni. 7 : quae tandem sint
illa ojaera , quae causae sint —.

9 . επιατήμονες , wie επιοτάμενοι
mit dem Accus . S . Oekon. II , 16 :
έχαοτα επιβτημονεβτατοι . Mem. I,
2 , 19 : dUo ούδεν — άνεπιβτήμων .
— καί — As . S . zu I , 1 , 2 . — xal —
εώρα , als ob nicht κατανοών δε,
sondern επεί <fb χατενόει voraus¬
gegangen wäre . Ebenso VIII, 2, 24.
Ganz denselben Bau hat die Periode
Hellen . III , 5, 23 , wo nach dem
Uebergange aus dem Participium in
das verbum finitum , wie hier durch
ίχ τούτων ονν , so durch διά ονν
— ταντα das Vorhergehende noch
einmal zusammengefaszt wird . —
των προς τούς πολεμίους , nämlich
πραχτέων.

10 . τούτων ενεχα . In einem noch
kürzeren Satze wird , wie hier mit
τούτων ενεχα , so mit διά τούτο auf
ein vorhergehendes Particip zurück¬
gewiesen Hier. IV , 6 : Ei δε όν οΐει ,
ώς πλείω ίχων των ιδιωτών χτή¬
ματα ο τύραννος διά τούτο χαι
πλείω απ ’ αυτών ενφραι’.νεται — .
— εν τούτω , wie ίν οί 'ω III , 2 , 12
und I, 4, 22 : εν τφ τοιούτω . — εν
όπλοις χοομονμένοις , wie εν οιδήρω
έδέδεντο V, 1 , 12 .

11 . μνριάρχονς u . s . w . ohne Ar¬
tikel , wie wir auch sagen : er rief
zusammen : Myr. , Chil. u . s . f. So
Hell . III, 5 , 22 : αυγχαλέβας πολε¬
μάρχους (xal λοχαγονς) χαι πεντη -
χοντήρας . IV, 5,7 : xal πολεμάρ¬
χους (χαι λοχαγούς) xai πεντηχον -
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άπολελνμένοι ηβαν τον καταλέγεβ &αι εν τοϊς τακτικοΐς άρι&μοΐς , |
καί οπότε δέοι η νπακονειν τώ βτρατηγω η παραγγέλλειν τι , J
ονά ’ ώς ονδεν αναρχον κατελείπετο , αλλά δωδεκαδάρχοις καί

12 έζαδάρχοις πάντα τά καταλειπόμενα διεκοβμεΐτο . έπεί δε βνν - |

ήλ&ον οι επικαίριοι , παράγων αυτούς έπεδείκνυέ τε αντοίς τά
καλώς εχοντα και έδίδαβκεν , η εκαβτον ίβχνρδν ην των βνμ -
μαχικών . επεϊ δε και εκείνους εποίηβεν ερωτικώς εχειν τον
ηδη ποιεΐν τι , εΐπεν αντοίς νυν μεν απιεναι επί τας τάζεις και |
διδάΰκειν εκαβτον τους εαυτόν άπερ αυτός εκείνους , και πει -

ράβ&αι επιθυμίαν εμβάλλειν πάβι τον βτρατενεβ &αι , όπως
εν &νμότατα πάντες έζορμωντο , πρωί πμρείναι επί τάς Κν-

13 αζάρον &νρας . τότε μεν δη άπιόντες οντω πάντες έποίουν . τή
δ ’ νβτεραία άμα τη ημέρα παρηβαν οί επικαίριοι επί &νραις.
βνν τούτοις ονν ό Κύρος ελ&ών προς τον Κυαζάρην ηρχετο
λόγον τοιονδε .

Οίδα μέν , εφη , ώ Κναζάρη , ότι ά μέλλω λέγειν βοί πάλαι
δοκεΐ ονδεν ήττον η ημίν ' άλλ ’ ’ίβως αίβχννη λέγειν ταντα ,

14 μη δοκης άχ&όμενος , ότι τρέφεις ημάς , έζόδον μεμνηβ &αι . έπεϊ
ονν βν βιωπάς , εγώ λέζω καί νπερ βον και νπερ ημών , ήμϊν 1
γάρ δοκεΐ πάβιν , έπείπερ παρεβκενάβμε & α , μη έπειδάν εμβά~ !
λωβιν οί πολέμιοι εις την βην χώραν , τότε μάχεβ&αι , μηδ

’ εν !
τη φιλία κα&ημένονς ημάς νπομένειν , άλλ ’ ίέναι ως τάχιβτα

15 εις την πολεμίαν . νυν μεν γάρ εν τη βη χώρα όντες πολλά j
των βών βινόμε &α άκοντες ' ην δ ’ εις την πολεμίαν ί'ωμεν , τά \

τήρας καί ξεναγούς καλεϊν — έκέ -
λενεν . — τον καταλέγεβ &αι , mit
aufgezählt zu werden . — έν
τοϊς τακτικοΐς άρι &μοϊς , bei der
Zählung (und Musterung ) der
Ileeresabtheilungen . — παραγ -
γέλλειν τι , einen Befehl zu er¬
lassen , den die Offiziere vom Feld¬
herrn zu empfangen und dazu auf
so lange ihre Abtheilung zu ver¬
lassen hatten ; daher nachher κατα -
λειπάμενα. — δωδεκαδάρχοις —
εξαδάρχοig , der Dativ heim Passi¬
vum : von den Dodek . u . s . w .
K . 48 , 15 3 . C . 434 .

12 . οι επικαίριοι , die § . 11 ge¬
nannten Offiziere bis zumLochagen
herab . Die Erklärung des Wortes
giebt Anah . III, 1 , 36 , wo Xen . zu
den versammelten höheren Offizie¬

ren sagt : μέγιοτον έχετε καιρόν,
οι γάρ βτρατιώται ουτοι πάντες —
προς υμάς βλέπουσι κ . t . X. — παρ¬
άγων , nämlich παρά τάς τάξεις . —
η , in welcher Beziehung, worin .

13 . αισχύνη λέγειν . Vergi , αΐβχν -
νομαι λίγων V, ί , 21 . Β . 144, 6 . Κ .
56 , 6 , Anm. 5 . C . 594 . ρ

14 . κα&ημένονς , nämlich müszig ,
was nicht immer durch einen Zusatz
besonders ausgedrückt wird wie
§ . 18 . III, 1 , 6 . V , 1 , 8 oder Oekon .
VI, 7 : κα& ήΰ&αι μήτε πονονντας
μήτε κινδυνεύοντας. S . IV, 5, 28 .

15 . έκείνων , aus την πολέμιαν zu
verstehen , wie Mem ._ II , 1 , 31 οΐ
νέοι — οντες aus τον οον &ιάαον
und ihid . III , 5 , 20 τοντοις aus ή
έν ’

Αρείω πάγω βουλή . Vergl . oben
I , 2, 12 .

'
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εκείνων κακώς ποιήϋομεν ήδόμενοι . έπειτα νυν μεν βύ ημάς 16

τρίψεις πολλά δαπανών , ήν δ ’ εκβτρατενΰώμεϋ-α , ϋ’ρεψόμε&α
εκ τής πολέμιας , έτι δε εί μεν μείζων τις κίνδυνος ’έμελλεν H

ήμΐν είναι έκεΐ ή έν&άδε , ί'Σως τό άβφαλεότατον ήν αίρετέον .
νυν δε ΪΣοι μεν εκείνοι εβονται , ήν τε εν&άδε ύπομένωμεν ήν
τε εις την εκείνων ίόντες νπαντώμεν αύτοΐς ' ί’Σοι δε ημείς
οντες μαχονμε&α , ήν τε ενθάδε έπιόντας αυτούς δεχώμε &α ήν
τε επ ’ εκείνους ίόντες την μάχην Σννάπτωμεν. πολύ με'ντοι 18

ημείς βελτίοΣι και έρρωμενεΣτέραις ταϊς ψυχαϊς των Στρατιω¬
τών χρηΰόμε&α , ήν ί'ωμεν έπϊ τούς έχ&ρούς καί μή άκοντες
δράν δοκώμεν τούς πολεμίους ' πολύ δε κάκεΐνοι μάλλον ημάς
φοβήΰονται , όταν άκουΣωΣιν , ότι ούχ ως φοβούμενοι πτηΣΣομεν
αυτούς οίκοι κα&ήμενοι , όλλ ’

, έπεϊ αίΰ &ανόμε&α προβιόντας,
άπαντώμέν τε αύτοΐς , ϊν ’

o$s τάχιΣτα Συμμίζωμεν, καί ουκ
άναμε'νομεν εως αν ή ήμετερα χώρα κακώται , άλλα φ&ανοντες
ήδη δηοϋμεν την εκείνων γην . καίτοι , εφη , εί τι εκείνους μεν 19
φοβερωτέρονς ποιηΣομεν , ημάς δ ’ αυτούς &αρραλεωτέρους ,
πολύ τούτο ήμΐν εγώ πλεονέκτημα νομίζω , και τον κίνδυνον
ούτως ήμΐν μεν έλάττω λογίζομαι , τοίς δε πολεμίοις μείζω .
καί 6 πατήρ αίεϊ λέγει καί Σύ φής , καί οι άλλοι δε πάντες
όμολογονΣιν , ως ai μάχαι κρίνονται μάλλον ταϊς ψυχαϊς ή
ταϊς τών Σωμάτων ρώμαις . 6 μεν όντως είπε ' Κυαζάρης δε 29
άπεκρίνατο,

’Λλλ ’ όπως μέν, ώ Κνρε καί οι άλλοι ΠέρΣαι , εγώ
άχ &ομαι υμάς τρέφων μηδ’ υπονοείτε* τό γε μέντοι ίέναι εις την
πολεμίαν ήδη και έμοϊ δοκεΐ βέλτιον είναι προς πάντα . Έπεί
τοίνυν , έφη ό Κύρος, όμογνωμονούμεν, ΣυΣκευαζώμε& α καί, ήν
τα τών &εών ήμΐν ·&άττον Συγκαταινή , έ '

ξίωμεν ώς τάχιΣτα .

16 . επειτα , sodann , ferner . —
ΰρειρόμεϋ'α , wie καταλναεται I , 6 , 9 .

17 . ήν oime αν . S . Β . 139, Anm . 3.
Κ . 53, 2 , 7 . C . 499 . Anders IV, 1 , 16 .
— vvv äs , die dem durch εί μεν
gesetzten Fall gegenüberstehende
Wirklichkeit .

18 . μέντοι̂ jedoch , gegenüber
dem i'eoi — ην ts — ήν ts . — φ&ά-
νοντες . S . zu I , 5 , 3 . — εχΟρορ u .
πολέμιος verhalten sich zu einander
wie έχ &αίρειν , ΐχ &ος zu πολεμεΐν ,
πόλεμος . — ήδη gehört ζα φ&δ -
νοντες.

19 . «jpo^ orrfVo^Sifufchtsamer ,
wie Oekon. VII, 57 : προς τό φνλάο-
οειν ον κάκιόν έατι φοβέραν είναι

την ψυχήν . Thuk. II , 3 , 4 : εν νυν,τι
φοβερότεροι οντες . — αίεϊ . S . zu
1, 6 , 46.

20 . όπως, soviel als ώς oder ότι,
welches όπως (eigentlich wie ) aber
fast nur nach verhis sentiendi oder
dicendi miteinerNegation und auszer
VIIi, 7 , 20 und Hier . IX, 1 . Hellen.
VII , 3,11 vorzugsweise bei Dichtern
vorkommt. nal of άλλοι , und
ihr anderen . S . B . 129 , 2 . K . 45,
2 , 8 . C . 394 . — προς πάντα , im Ver¬
gleich mit allem Anderen , was ihr
etwa thun könntet . Memv I , 2 , 52 :
μηδαμού παρ ’ αύτοΐς τους άλλους
είναι προς εαυτόν . — ην — Οάτ-
τον, wi§ Anab . VI , δ, 20 (mit noch
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21 7Εκ τούτον τοΐς μεν βτρατιώταις είπον ΣυΣκενάζεΣ %·αι ' 6

δε Κύρος έ&νε πρώτον μεν Λά βαΣιλεΐ , έπειτα δε καί τοΐς
άλλοις δεοΐς , καί ήτεΐτο ΐλεα}ς καί ευμενείς όντας ηγεμόνας
γενέο&αι τη Στρατιά και παραΣτάτας άγα&ον ς καί Συμμάχους
καί Συμβούλους των άγα&ών . Σνμπαρεκάλει δε και ηρωας γης

22 Μηδίας οίκήτορας και κηδεμόνας , έπει δ ’
έκαλλιέρηΣε καί

ά&ρόον ην αύτω το Στράτευμα προς τοΐς όρίοις , τότε δη οΐω-
νοΐς χρηβάμενος αιΣίοις ένέβαλεν εις την πολεμίαν. έπει δε
τάχιΰτα διεβη τα όρια , εκεί αν καί Γην ίλάΰκετο χοαΐς και
τϊεούς &νθίαις και ηρωας

’ΑΣΣυρίας οΐκητορας ενμενίξετο.
ταντα ποιήΰας αν&ις Λιι πατρωω έδυε , και εΐ τις άλλος &εών
άνεψαίνετο, ovdivog ήμέλει .

23 ΈπεΙ δε καλώς ταντα εΐχεν , εν &νς τούς μεν πεζούς προα -

γαγόντες ον πολλην οδόν έϋτρατοπεδενοντο, τοΐς d ’ ΐπποις
καταδρομήν ποιηδάμενοι περιεβάλοντο πολλην και παντοίαν
λείαν, και τό λοιπόν δε μεταΣτρατοπεδενόμενοικαι εχοντες
άφ&ονα τα επιτήδεια και δηονντες την χώραν άνέμενον τούς

24 πολεμίους , ήνίκα δε προΣιόντες έλέγοντο ονκετι δί % ημερών
οδόν άπέχειν , τότε δη ό Κύρος λε'γει ,

~ίΙ Κναζάρη , ώρα δή
απαντάν καί μήτε τοΐς πολεμίοις δοκεΐν μήτε τοΐς ήμετεροις
φοβούμενους μη άντιπροβιέναι , άλλα δήλοι ώμεν ότι ούκ

25 ’
άκοντες μαχούμε &α . έπει δε ταντα Σννέδοζε τώ Κναζάρη ,
οντω δή Συντεταγμένοι προήεΣαν τοβοντον καί)·’ ημέραν, όΰον
έδόκει αντοΐς καλώς έχειν . και δεΐπνον μεν αΐεΐ κατά φώς
έποιοϋντο , πυρά δε νύκτωρ ούκ έκαιον έν τώ Στρατόπεδα'

einem & αττον im Nachsatz ) : so¬
bald als . Häufiger der Superlativ ,
wie § . 22 : ίπεί τάχιστα .

21 . / hi . S . d . Einleit . § . 23 . —
οίκήτορας και κηδεμόνας . Dasz je¬
des Land seinen besonderen Schutz -
gott habe , glaubten die Orientalen
ebenso wie die Griechen und Rö¬
mer . Die Perser anlangend , so ist
dafür eine Hauptstelle Herod . VII , 53
z . E - : vvv δε äiaßa ίνωμεν επεν -
ζάμενοι τοΐαι &εοίβι , οϊ Περσίδα
λελόγχασι.

22 . χοαΐς , Trankopfer . — Γην .
Vergi . Γη σφάξαντες VIII, 3 , 24 u .
Herod . I , 131 : &νονσι δε ήλίω δε
και σελήνη και γή καί πυρϊ κα\
νδατι καί άνέμοισι . — ίλάσκετο —
ενμενίξετο . Ueber die Imperfecta
« . ß . 137, Anm. 10 . K . 53 , 2 , Anm. 2 .

G. 489 ; suchte er zu sühnen — ,
— άνεψαίνετο , nämlich ών , sich
kundgab .

23 . rots ΐπποις , wie I, 4 , 17 . —
λείαν , d . i . χρήματα , die zur Beute
wurden . Vergl . Hell . I , 3 , 2 . — εχον¬
τες άφ &ονα τα επ . , was sie eben
durch häufiges Verlegen des Lagers
erlangten .

24. προαιόντες , οι πολέμιοι . —
δήλοι ώμεν ότι . S . zu I , 4, 2 .

25 . οντω δή nach einem so kurzen
Vordersätze findet sich auch VIII, 1,
6 . 5,1 . Oekou . IX , 6 : επει δε ταντα
διήλ &ομεν, έφη , οντω δή ήδη κατά
φνλάς διεκρίνομεν τά έπιπλα . Es
hat dieses οντω dieselbe Kraft wie
nach einem Participium , worüber
s . 1, 2 , 2 . V, 2, 6 . Vergl . VIII, 1 , 3 . —
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εμπροβ&εν μεντοι τον βτρατοπέδον εκαιον , όπως όρωεν fKv, εΐ
τινες ννκτδς προβίοιεν διά τδ πνρ , μη όρωντο d ’ vito των
προβιόντων . πολλάκις δε και όπιβ&εν τον βτρατοπέδον επνρ-
ΐΐόλονν απάτης ενεκα των πολεμίων ' ώβτ έβτιν οτε και κατά-
βκοποι ένέπιπτον εις τάς προφνλακάς αυτών , διά το δπιβ&εν
τα πνρά είναι ετι πρόβω τον βτρατοπέδον οίόμενοι είναι.

Οί μεν ούν ’
Αββνριοι και οι βνν αντοΐς , έπεί ηδη εγγύς 26

άλλήλων τά βτρατενματα έγίγνοντο, τάφρον περιεβάλοντο , δπερ
και νυν ετι ποιονβιν οί βάρβαροι βαΰιλεΐς , οπον αν βτρατοπε-
δενωνται , τάφρον περιβάλλονται ενπετώς διά την πολνχειρίαν ’

ϊβαβι γάρ , δτι ιππικόν βτράτενμα εν ννκτί ταραχώδες έβτι καί
δύβχρηβτον άλλως τε καί βάρβαρον , πεποδιΰμενονς τε γάρ 27
εχονΰι τούς ϊππονς επί ταϊς φάτναις, και εΐ τις επ ’ αυτούς ΐοι,
εργον μεν ννκτός λνβαι ϊππονς , εργον δε χαλινώβαι , εργον ό ’

έπιβά | «ι , εργον δε &ωρακίβαβΟ·αι , άναβάντας δ’ έφ’ ίππων
έλάβαι διά βτρατοπεδον παντάπαβιν άδννατον. τούτων δη
ενεκα πάντων καί οί άλλοι και εκείνοι τά ερνματα περιβάλ¬
λονται , καί άμα αντοΐς δοκεΐ το έν έχνρώ είναι έζονβίαν
παρεχειν όταν βονλωνται μάχεβ&αι . τοιαντα μεν δη ποιονντες 28
εγγύς άλλήλων έγίγνοντο. έπεί δε προβιόντες άπεΐχον οβον
παραβάγγην, οί μεν ’Λββνριοι όντως έβτρατοπεδενοντο , ωβπερ
εΐρηται , εν περιτεταφρενμενω μεν καταφανεί δε , ο de Κύρος
ώς εδύνατο εν άφανεβτάτω , κώμας τε καί γηλόφους επίπροβ&εν
ποιηβάμενος , νομίξων πάντα τά πολέμια εξ,αίφνης δρώμενα

όπως όρώεν μεν — , μη 6ρφντο δ ’.
Diese Beobachtung macht Xen . beim
Lager des Seuthes Anab . VII , 2,18 .

26. έγίγνοντο . Ueber den Plural
s . zu II, 2 , 2 . — οπερ — ποιοϋαιν.
Auch die Körner verschanzten ihr
Lager mit Wall und Graben, nicht
aber, die Griechen, die sich einen
von der Natur geschützten Ort dazu
suchten . Wegen des das δπερ —
ποιοϋαιν erklärenden und sich asyn-
detisch anreihenden Satzes οπού —
πολυχειρίαν vergi . VIII, 1 , 6 u . Anab .
VII , 3 , 22 : πρώτος τοϋτο εποίει
Σεν &ης, ανελόμενος τους — άρτους
διέκλα . Vergl. auch Vili , 3, 40. Wir
sagen : dasz sie , wo —. — άλλως
τε καί , besonders .

27 . &ωρακίααα &αι , Pferd und Kei-
XENOPH . CYEOP. I . 3 . Aufl.

ter . S . VI, 1, 50 . — καί άμα — δοκεΐ,
auch glauben sie zugleich ,
fügt noch einen Grund hinzu für
das περιβάλλεσ&αι τά ίρνματα . —
εξουσίαν παρεχειν mit folgendem
Infin . οΐιηβτοϋ , wie Mem. II, 1,25 :
πανταχό &εν γάρ ωφελεΐα&αι τοΐς
εμοί ξυνοναιν εξουσίαν ΐγωγε παρ¬
έχω , construirt wie dasr/ einfache
παρεχειν oben I, 2, 9 . — όταν βου -
λωνται, d . i . nicht zur ungelegenen
Zeit .

28 . εν περιτεταφρενμενω — κα¬
ταφανεί , substantivisch wie im La¬
teinischen in obvio , in aperto , in
obscuro , in angusto u . ctergl . —
επίπροσ&εν ποιηαάμενος , wie I,
4, 24. — πάντα τά —■ίξαίφνης —
φοβερωτεραείναι . DerselbeGedanke
Hipparch. VIII , 19 .

8
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φοβερότερα τοΐς έναντίοις είναι , και εκείνην μεν την νύκτα

ωβπερ επρεπε προφνλακάς ποιηβάμενοι έκάτεροι εκοιμή&ψα,ν.
29 Τη δ ’ νβτεραία ό μεν

’Αββύριος καί ό Κροΐβος και οί
άλλοι ηγεμόνες ανέπανον τα βτρατεόματα εν τω έχνρφ ’ Κύρος
δε και Κναξάρης ΰννταξάμενοι περιε

'
μενον , o5g , εί προβίοιεν οι

πολέμιοι , μαχονμενοι . ώς δε δήλον εγενετό , ότι ονκ έξίοιεν οί
πολέμιοι εκ τον έρνματος ονδε μάχην ποιηβοιντο έν ναύτη τη
ημέρα , ο μεν Κναζάρης καλέβας τον Κύρον καί των άλλων

30 τούς έπικαιρίονς ελεζε ' Αοκεΐ μοι , ώ άνδρες , ώβπερ τνγχάνο-

μεν ΰνντεταγμένοι , όντως ίέναι προς το ’έρνμα των άνδρών
και δηλούν , ότι &έλομεν μάχεβ &αι. οντω γάρ , έφη , εάν μη
άντεπεζίωβιν εκείνοι , οί μεν ημέτεροι μάλλον ·9·αρρήβαντες
άπίαβιν , οί πολέμιοι δε την τολμάν ίδόντες ημών μάλλον φο-

31 βη&ήβονται . τοντω μεν όντως έδόκει . ό δε Κύρος , Μηδαμώς,
έφη , προς τών &εών , ώ Κναζάρη , οντω ποιηβωμεν . εί γάρ ηδη
έκφανέντες πορενβόμεύα , ώς βύ κελεύεις , ννν τε προβιόντας
ημάς οί πολέμιοι &εάβονται ον δεν φοβούμενοι , είδότες , ότι έν
άβφαλεΐ είβι τον μηδέν πα&εΐν , έπειδάν τε μηδέν ποιήβαντες
άπίωμεν , πάλιν κα&ορώντες ημών το πλήθνς πολύ ένδεέβτερον
τον έαντών καταφρονήβονβι , και ανριον έΐςίαβι πολύ έρρωμε-

32 νεβτέραις ταϊς γνώμαις . ννν δ ’
, έφη , είδότες μεν , ότι πάρ -

εβμεν, ονχ όρώντες δε ημάς , εύ τούτο έπίβτω , ον καταφρονού -
6ιν , άλλα φροντίξονβι , τί ποτέ τούτ έβτί , και διαλεγόμενοι
περί ημών έγφδ ’ ότι ον δεν παύονται , όταν δ ’ έζίωβι , τότε δει
αύτοΐς άμα φανερούς τε ημάς γενέΰ &αι καί ίέναι εν&νς δμόβε,

33 είληφότας αν τούς έν&α πάλαι έβονλόμε &α. λέ 'ξαντος δε οντω
Κύρον βννέδοζε ταύτα καί Κνα %άρη και τοΐς άλλοις . και τότε

μεν δειπνοποιηΰάμενοι και φνλακάς καταβτηβάμενοι και πνρά
34 πολλά προ τών φνλακών καύΰαντες έκοιμή&ηβαν . τη δ ’ νβτε¬

ραία πρωί Κύρος μεν εβτεφανωμένος έ&νε , παρηγγειλε δε και
τοΐς άλλοις δμοτίμοις έβτεφανωμένοις προς τα ιερά παρεϊναι .
έπεϊ δε τέλος εΐχεν ή %·νβία , βνγκαλέβας αν τούς έλε %εν ’

29. ανέπανον , lieszen ausru¬
hen . — τονς έπικαιρίονς . S . ZU
S - 12.

s
30. Αοκεΐ, wie II, 4, 22 . — rtov

άνδρών , der Feinde.
31 . τον μηδέν πα&εΐν. S . zu II,

4, 13 ·
32 . ονδίν παύονται , wie I, 6 , 16 .

—1 είληφότας — έν&α — εβονλόμε & α,
indem wir sie dann da haben,
wo wir sie längst haben woll¬
ten .

33. προ τών φνλάκων , i . L έμπρο¬
σθεν τον στρατοπέδου §. 25,

34. έατεφανωμένος. Oer Perser
Opferte έατεφανωμένος τον τιάραν
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"JvSqbs , ol μεν &εοί, ώς ot re μάντεις φαβϊ και iμοι ΰννδοκεΐ ,
μάχην εΟεβ&αι προαγγέλλονβι καί νίκην διδόαϋι καί ΰωτηρίαν
νπιϋχνοννται εν τοΐς ίεροΐς . εγώ δε ύμΐν μεν παραινών , 35
ποιους τινάς χρή είναι έν τω τοιωδε , και αίΟχννοίμην αν '

ο ΐδα γάρ νμ äg ταυ τα έπιβταμένους και μεμελετηκότ ag καί

ακούοντας δια τέλους οίάπερ εγώ , ώβτε καν άλλους είκότως
αν διδάβκοιτε . τάδε δε εί μη τυγχάνετε κατανενοηκότες , άκον -

βατε ' ονς γάρ νεωβτί ΰνμμάχονς τε έχομεν καί πειρώμε &α 36

ημϊν αύτοϊς όμοιους ποιεΐν , τούτους δε υμάς δει νπομιμνή -

ΰκειν, έφ’ οϊς τε έτρεφόμε&α υπό Κναξάρον , α τε ηβκοΰμεν ,
έφ’ ά τε αυτούς παρακεκλήκαμεν , ών τε άβμενοι ανταγωνιβταϊ
έφαβαν ημϊν έβεβ&αι . καί τούτο (Γ αυτούς υπομιμνήσκετε , 37
ότι ήδε ή ημέρα δείξει , ών έκαΰτός έΰτιν άξιος, ών γάρ αν
όψιμα&εΐς άνθρωποι γένωνται , ονδεν %·ανμαβτόν , εϊ τινες αυ¬
τών και τον ύπομιμνήβκοντος δέοιντο , αλλά αγαπητόν , εί καϊ
έξ υποβολής δύναιντο άνδρες άγα&οι είναι , και ταντα μέντοι 38
πράττοντες άμα καί υμών αυτών πείραν λήψεϋ&ε. ό μεν γάρ
δυνάμενος έν τω τοιωδε και άλλους βελτίους ποιεΐν είκότως
αν ήδη και εαντώ ϋυνειδείη τελέως άγα&ός άνήρ ών , ό δε την
τούτων νπόμνηΰιν αυτός μόνος έχων και τοντ αγαπών , είκό¬
τως αν ημιτελή αυτόν νομίξοι . τούτον δ ’ ένεκα ονκ εγώ, εψη, 39
αύτοϊς λέγω , αλλά υμάς κελεύω λέγειν , ΐνα και άρέΰκειν ύμΐν
πειρώνται ’ υμείς γάρ και πλησιάζετε αύτοϊς έκαστος τώ εαν-

μνρΰίνη μάλιστα. Herod. I, 132. —
καί έμοϊ αννδοκεΐ. I, 6, 2 erfuhren
wir , dass darin Kyros genau unter¬
richtet ist.

35. ύμΐν μέν . Als Gegensatz
schwebt vor : aber die neuen Mit¬
streiter , die gemeinen Perser , von
denen § . 36 die Rede . — έν τοιωδε .
S . zu 1 , 4 , 22. — ακούοντας διά
τέλους , SO viel als ακούοντας δια -
τελονντας , hier wegen Häufung der
Participia vermieden. — Ueber das
bei dem zweiten Tonwort wieder¬
holte av s . zu II , 1,6 . — τάδε ,
Folgendes .

36. γάρ, nämlich . — roiitous δε.
Nach vorausgegangenem Relativ
steht δε mitunter beim Demonstra¬
tiv , um auf jenes kräftig zurück¬
zuweisep . S . Kyneg. XII , 9 : ων
γάρ — , οντοι δ ’ άριατοι . Vergi ,
unten VIII , 5 , 12 . — £<g

’ ofs , qui¬
bus conditionibus . — « τε ήβκοϋ -

μεν, was wir übten , d . h . welchen
Zweck ( den Kampf mildem Feinde)
die Uebung hatte . — ων— άνταγω·
νισταϊ έφαβαν ήμΐν έαεσ&αι , wo¬
rin — wetteifern zu wollen .
Vergi . II , 3,; 11 : προς τονβδε τούς
όμοτίμονς αγωνιβτέον.

37. τον υπομιμνήσκοντας. Das Ob¬
ject dazu ist aus ων zu entnehmen.
— αγαπητόν , man musz sich
schon damit begnügen . — εί
καϊ Ιξ υποβολής — είναι , wenn
sie auch nur durch Zuspruch
(Erinnerung) tapfere Leute zu
werden imStande sein möch¬
ten . Wegen der Opt . δέοιντο und
δνναιντο s . zu I , 6, 19 .

38 . την τούτων νπόμνηβιν , die
Erinnerung daran, sich brav zu zei¬
gen . — αυτός μόνος έχων, für
sich allein behält .

39 . υμείς γάρ — αυτοίς , ihr ver¬
kehrt ja auch mit ihnen .

8 *
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τον μέρει . εν δ ’ έπίβταβ&ε, ώς , ήν &αρρονντας τοντοις υμάς
αυτούς έπιδεικννητε, καϊ τοντονς καί άλλονς πολλούς ον λόγω

40 άλλ ’
έργψ &αρρεΐν διδάξετε , τέλος είπεν άπιόντας άριβτάν

έϋτεφανωμένονς καί βπονδάς ποιηόαμένονς ήκειν εις τάς τά¬
ξεις αντοϊς ΰτεφάνοις . έπεϊ δ ’ άπήλ &ον, ανθτς τούς ονραγούς
προΰεκάλεβε , καϊ τοντοις τοιάδε ένετέλλετο .

41
’
Άνδρες Πέρόαι , υμείς και των όμοτίμων γεγόνατε καϊ

έπιλελεγμένοι έΰτέ , οϊ δοκεΐτε τά μεν άλλα τοΐς κρατίβτοις
'όμοιοι είναι, τι} δ ' ηλικία και φρονιμώτεροι. καί τοίννν χωράν
έχετε ονδεν ηττον έντιμον των πρωτοβτατών ' νμεΐς γάρ όπι-
ΰ&εν όντες τούς τ ’ άγα&ούς αν έφορώντες καϊ επικελενοντες
αντοϊς έτι κρείττονς ποιοΐτε, και εϊ τις μαλακίζοιτο , και τούτον

42 δρώντες ονκ αν έπιτρέποιτε αντω . βνμψέρει δ ’
νμϊν , εΐπερ τψ

καί άλλω , τδ νικάν και διά την ηλικίαν καί δια τδ βάρος τής
βτολής . ήν δ ’ άρα νμάς καϊ οί έμπροΰ &εν άνακαλονντες επε-
β&αι παρεγγνώβιν , νπακονετε καϊ όπως μηδ’ εν τοντω αντων
ήττη &ήβεΰ&ε, άντιπαρακελενόμενοιαντοϊς &άττον ήγεΐΰ&αι έπϊ
τούς πολεμίονς. και άπιόντες , έφη , άριΰτήβαντες καϊ νμεΐς

43 ήκετε ΰύν τοΐς άλλοις έΰτεφαν ωμένοι εις τάς τάξεις , οί μεν δή

άμφϊ Κνρον έν τοντοις ήΰαν ' οί δε ’Αΰβνριοι καϊ δή ήριΰτη -
κότες εξηβάν τε &ραβέως καϊ παρετάττοντο ερρωμενως . παρ-
έταττε δε αντούς αντδς 6 βαβιλεύς έφ ’ άρματος παρελαννων
καϊ τοιάδε παρεκελενετο .

44 "
Ανδρες

’
Αβΰνριοι . νυν δεΐ ’

άνδρας άγα &ούς είναι , ννν

γάρ νπ '
ερ ·φνχών των νμετέρων αγών καϊ νπερ γης , έν ή

έφντε, καϊ οίκων , έν οϊς έτράψητε , καϊ περϊ γνναικών τε καϊ
τέκνων καϊ περϊ πάντων ών πέπαβ&ε άγα&ών . νικήβαντεςμεν

40. αντοΐς ΰτεφάνοις . S . zu 1,4 ,
7 . Bekränzt gingen auch die Spar¬
taner in die Schlacht . — απονδάς
ποιηοαμένονς, d . i . nach beendigter
Mahlzeit . S . zu II , 3, 1 . — ένετέΧ-
Χετο , das Imperf . wie häufig έΧεγε,
έκέΧενε u . a . S . zu II, 1 , 14 .

41 . των όμοτ . γεγόνατε , gehört
(jetzt ) zu den Hom . — οϊ δοκεΐτε ,
quippe videamini . — τη S ’

ήΧικΐφ,
wegen eures (vorgerückteren ) Al¬
ters . — ονδεν ηττον — των πρ .
Verkürzter Vergleich statt ονδεν
ηττον τής — των πρωτ . χωράς . —
έπιτρέποιτε αντφ, nämlich τό μα-
Χακίζεβ&αι ,

42. καϊ διά την — καϊ διά τό —
τής στοΧής. Beides wirkt zusam¬
men , ihre Lage im Fall des Unter-
liegens schlimmer zu machen , als
die der (jüngeren ) Homotimen. —
ή v — άρα, si forte. — και — αντί -
παρακεΧενόμενοι , indem ihr sie
( sogar ) auch eurerseits er¬
muntert . — καϊ υμείς. S . § . 40 .

43 . ίν τοντοις , wie III , ί , 1 .
44 . νπέρ , nachher περί : blosze

Variation des Ausdrucks. S . zu I,
4 , 4 . — πέπασ & ε , d . i . κέκτηα& ε ,
öfter bei Xen„ sonst nur dichte¬
risch . S . zu I , 2 , 1 . — άγα&ών,
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γαρ απάντων τούτων υμείς ωβπερ πρόβ&εν κύριοι εβεβ&ε ' εί
ν δ ’

ήττη &ήβεβ &ε , εν ί'βτε , ότι παραδώβετε ταντα πάντα τοΐς

πολεμίοις . άτε ονν νίκης ερώντες μενοντες μάχεβ &ε . μωρόν 45

γαρ το κρατεΐν βονλομενονς τά τυφλά τον βώματος καί άοπλα
καί άχειρα ταϋτα εναντία τάττειν τοΐς πολεμίοις φεύγοντας '

μωρός δε καί εί' τις ζην βονλόμενος φεύγειν επιχειροιη , είδώς,
'ότι οι μεν νικώντες βώζονται , οι δε φενγοντες άπο&νήβκονβι
μάλλον των μενόντων ' μωρός δε καί εί τις χρημάτων επι&ν-

μων ήτταν προβίεται . τις γάρ ονκ οΐδεν , οτι οι μεν νικώντες
τά τε εαυτών βώζονβι και τά των ήττωμενων προβλαμβάνονβιν,
οί de ήττώμενοι άμα εαυτούς τε καί τά εαυτών πάντα άποβάλ -

λονβιν ; 6 μεν δή
’Λΰΰνριος εν τοντοις ήν . 46

'0 de Κναζάρης πεμπων προς τον Κυρον ελεγεν , ότι ηδη
καιρός εϊη άγειν επϊ τους πολεμίους ' εί γάρ νυν , εφη, ετι ολί¬

γοι είΰϊν οι εξω τον ερνματος, εν φ άν προβίωμεν, πολλοί
εβονται ’ μή ονν άναμείνωμεν , εως άν πλείους ημών γένωνται,
άλΐ, ΐωμεν , εως ετι οίόμε&α ενπετώς άν αυτών κρατήβαι . d d’ 47

αν Κύρος άπεκρίνατο , £1 Κναζάρη , εί μή υπέρ ήμιβν αυτών
εβονται οί ήττη&έντες , εύ ίβΟτ , ότι ημάς μεν ερονβι φοβούμε¬
νους το πλή&ος τοΐς όλίγοις ίπιχειρήβαι, αυτοί δε ον νομιονβιν
ήττήβ&αι , άλλ’ άλλης βοι μάχης δεήβει , εν ή άμεινον άν ί’βως
βονλενβαιντο ή νυν βεβονλευνται, παραδόντες εαυτούς ήμΐν
ταμιενεβ &αι , ώβΟ· ’ όπόβοις άν βουλωμένα αυτών μάχεβ&αι . οί 48

μεν δή άγγελοι ταντα άκονβαντες ωχοντο.
’Εν τοντω δε ήκε Χρνβάντας τε ο Περβης καί άλλοι τινες

τών όμοτίμων αντομόλονς άγοντες , καί ό Κύρος , ωβπερ
είκός , ήρώτα τους αντομόλονς τά έκ τών πολεμίων, οί δ’

ελεγον, ότι εζίοιέν τε ήδη βύν τοΐς όπλοις καί παρατάττοι αυ¬
τούς αυτός ο βαβιλεύς εζω ών καί παρακελενοιτο μεν δή τοΐς

ohne Artikel wie I, 3 , 7 : πάντα —
«ρέα.

45. τά τυφλά του σώματος . Vgl.
Sallust lug . 107 : nec quemquam
decere , qui manus armaverit, ab in¬
ermis pedibus auxilium petere , in
maximo metu nudum ( άοπλα : nicht
vom Schild gedeckt ) et caecum cor-

us ad hostis vertere . — αχειρα .
er Rücken hat keine Hände, inso¬

fern man nach hinten von den Hän¬
den wenig Gebrauch machen kann.

46. ΐλεγεν , liesz sagen , wieIII ,
1 , 3.

47 . άπεκρίνατο , wie vorher ελε-
γεν . — ταμιεΰεα &αι, wie IV , 1 , 18.
Die Feinde überlassen es den Me¬
dern , sich die Zahl ihrer Gegner,
mit der sie kämpfen wollen , gleich¬
sam einzutheilen , da sie nur in ein¬
zelnen Trupps die Verschanzung
verlassen . Derselbe Gedanke mit
denselben Worten auch Anab. II , 5,
18. Hipparch . VII , 11 .

48. τά ίκ των πολέμιων , inso¬
fern die Nachrichten über die Feinde
aus ihrer, Mitte kommen . — τοΐς
άεϊ ϊ'ξω ovei , den einzelnen Abthei -
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αεί έ'ξω ονΰι πολλά τε καί ίβχυρά’, ώς έφαβαν λέγειν τους
49 ακούοντας· έν&α δη δ Χρνβάντας είπε , Τί δ ’

, έφη , ω Κνρε,
εί καί 6ν ΰυγκαλέβας , έως έτι έζεΰτι , παρακελενβαιο , εί άρα τι

50 καί 0ν άμείνονς ποιήβαις τους ΰτρατιώτας -, καί 6 Κύρος είπεν,rSi Χρνβάντα , μηδέν 6ε λνπονντων αϊτού Αΰβυρΐον παραχε-
λενόεις ' ούδεμία γάρ έβτιν ουτω καλή παραίνεβις , ητις τους
μη όντας άγα &ονς αν&ημερδν άκονβαντας άγαμους ποιήβει '
ονκ αν ονν τομάτας γε , εί μη εμπροβ &εν τούτο μεμελετηκότες
εΐεν , ονδε μην άκοντιβτάς , ονδε μην ιππέας , άλλ’ ονδε μην τά

51 γε ΰωματα ικανούς πονεΐν , ην μη πρόβ &εν ήβκηκότες ώβι. καί
ο Χρνβάντας είπεν ,

’ΛλΧ αρκεί τοι , ώ Κνρε , ην τάς ψνχάς
αυτών άμείνονας παρακελενβάμενοςποιήΰης. Ή καί δύναιτ
αν , εφη δ Κύρος , εις λόγος ρη&είς αν&ημερόν αίδούς μεν έμ-
πληΰαι τάς ψνχάς των άκονΰάντων η άπδ των αίδχρών κωλύ-
6αι , προτρέψαι δε, ' ως χρη έπαίνων ένεκα πάντα μεν πόνον ,
πάντα δε κίνδννον νποδνεβ&αι, λαβεΐν δ ’ εν ταϊς γνώμαις βε¬
βαίως τούτο , ως αίρετωτερόν έΰτι μαχομένονς άπο&νήβκειν

52 μάλλον η φεύγοντας 6ωξε6ϋ·αι·, άρ ’ ονκ , εφη , εί μέλλονβι τοι-
αύται διάνοιαι έγγραφήΰεΰ&αι άνϋ'ρώποις καί έμμονοι έβεβ&αι,
πρώτον μεν νόμονς νπάρ %αι δει τοιοντονς , δι ’ ων τοΐς μεν
άγα &οΐς έντιμος καί έλεν&έριος 6 βίος παραβκεναβ &ήβεται,
τοΐς δέ κακοΐς ταπεινός τε καί αλγεινός καί αβίωτος δ αίών

53 έπανακείΰεται ; έπειτα δε διδαΰκάλονς , οίμαι , δει καί άρχοντας
επί τοντοις γενέό&αι , οΐτινες δείίςονβί τε όρ&ώς καί διδάζονΰι
καί ε&ιούβι ταύτα δράν , έβτ ’ αν έγγένηται αντοΐς τούς μεν

lungen , so wie sie jedesmal ausge¬
rückt sind aus dem Lager. — καί
—μεν Sri , offenbar anders als I , 6,
3 und auch anders als VIII , 4 , 17 .
Das handschriftliche καί — μεν ηδη
unter Tilgung von μεν dürfte vor¬
zuziehen sein.

49 . εί äacc , ob etwa .. λ « ' W i 1\ ?50. ητις = ωβτε . — ονκ αν ονν.
Zu αν ist das verbum aus αγα & ονς
ποιήσει zu ergänzen . — άλλ’ vor
οϋδε μην , kräftig steigernd : ja —.
Vergi. Thukyd. V , 69 : Λακεδαιμό¬
νιοι — είδότες έργων ix πολλον με¬
λέτην πλείω σώξουσαν η λόγων δι
ολίγον καλώς ρη&εΐααν παραίνεβιν .
Saliust . Cat . 58 , init . : Compertum
ego habeo , milites , verba virtutem
non addere, neque ex ignavo stre¬

nuum , neque fortem ex timido ex¬
ercitum oratione imperatoris fieri .

51 . η καί , wie I , 3 , 6 . — προ-
τρέψαι , adducere, ut existiment. —
λαβεΐν — βεβαίως , sich fest ein -
pragen . Vergi. Hipparch . VI , 6 :
καν εκείνο λάβωοιν είς την γνώ¬
μην . — μάλλον, lieber . S . zu II,
2 , 12 .

52 . έφη , fuhr er fort . — αβίω¬
τος ό αίών , wie Mem. IV, 4 , 8 :
αβίωτος — ό βίος . Ennius bei Cic.
Lael. 22 : vita vitalis. Derselbe Ge¬
danke in Rep . Lac . XI , 3 : ίκεΐνος
(näml . Lykurg ) σαφώς παρεακενασε
τοΐς άγα & οΐς ευδαιμονίαν , τοΐς δε
κακοΐς κακοδαιμονίαν .

53. επί τούτοις — οΐτινες , dazu .



ΚΤΡΟΤ ΠΑΙΔΕΙΑ III , 3 . 119

άγαδούς καί ευκλεείς ευδαιμονεβτάτουςτώ όντι νομίξειν , τους
ή 'ε κακούς καί δυβκλεεϊς άδλιωτάτους απάντων ηγεΐβδαι. ούτω

γάρ δει διατεδηναι τους μέλλοντας τον άπδ των πολεμίων
φόβον την μάδηΰιν κρείττονα παρέξεΰδαι. εί δέ τοι ιόντων 54
είς μάχην 6νν όπλοις , εν ω πολλοί και των παλαιών μαδημά¬
των εξίβτανται , εν τοντω δυνηΰεταί τις άπορραψωδήαας παρα-

χρήμα άνδρας πολεμικούς ποιήΰαι , πάντων αν ράβτον εΐη και
μα&εΐν και διδάξαι την μεγίΰτην των έν άνδρώποις αρετήν ,
έπε 'ι έγωγ\ έφη , ονδ’ άν τοντοις επί<$τενον εμμόνοις έβεΰδαι , 55
ονς νΰν έχοντες παρ

’ ημΐν αντοΐς ηδκοϋμεν , εί μη καί υμάς
έώρων παρόντας, οϊ και παραδείγματα αντοΐς εΟεβδε , οΐονς
%ρη είναι , και ύποβαλεΐν δννήβεΰδε, ην τι έπιλανδάνωνται.
τούς ό ’ απαίδευτους παντάπαΰιν αρετής δαυμάξοιμ

’ αν , έφη ,
ω Χρνΰάντα, εί τι πλέον άν ώφελήβειε λόγος καλώς ρηδείς είς
άνδραγαδίαν η τούς απαίδευτους μουβικής αβμα μάλα καλώς
αβδεν είς μονβικην .

Οί μεν ταΰτα διελέγοντο . ο de Κναξάρης πέμπων πάλιν 56
έλεγεν , ότι έζαμαρτάνοι διατριβών καί ούκ άγων ώς τάχιΰτα
επί τούς πολεμίους, καί 6 Κύρος άπεκρίνατο δη τότε τοΐς
άγγέλοις,

’Αλλ ’ εύ μεν ί’βτω , έφη , ότι ούπω είΰίν έ'ξω όβους
δεΐ ' καί ταΰτα απαγγέλλετε αυτό έν άπαΰιν ' όμως δέ , έπεί
έκείνω δοκεΐ , αξω ηδη . ταυτ ’ είπών καί προσευζάμενος τοΐς 57
δεοΐς έζηγε το ΰτράτευμα. ώς δ ’ ηρξατο άγειν, δάΰόον ηγείτο,
οί δ ’ εΐποντο εύτάκτως μεν διά το έπίΰταβδαι καί μεμελετη-

dasz sie . — ούτω — διατεδηναι ,
in solche Stimmung versetzt wer¬
den , d . i . so innerlich ausgebildet
werden . —1 τονς μέλλοντας παρέ -
ξεσδαι , diej enigen , welche be¬
weisen sollen . — τοί άπο τών.
S . zu I , 1 , 5 . Hier. X , 3 : ό άπο των
δορυφόρων φόβος . — την μάδηαιν
κρείττονα , stärker als die Furcht ,
so dasz sich das Gelernte , d . h . die
Stimmung , die durch Unterricht und
Gewöhnung gewonnen ist , nicht
durch die Furcht unterdrücken läszt .

54. ιόντων , nämlich των ατρατιω-
τών . S . zu 1,4 , 18 . — τών — μαδη¬
μάτων έξίατανται , das längstEr -
lernte vergessen . So Mem . II ,
1,4 : οι πέρδικες — έζιοτάμενοι τον
τά δεινά αναλοχίξεσδαι τοΐς δη -
ράτροις έμπίπτοναι und activ I, 3,
12 : tods ανδρωπονς — τον φρονεΐν

έξίατηαιν . — άπορραψωδήαας , mit
verächtlichem Seitenblick auf die
Declamation der Rhapsoden , die auch
Mem . IV, 2 , 10 , Symp . III , 6 , ver¬
spottet werden . — iv άνδρώποις .
S . zu II, 2 , 17 .

55. έπεί , denn . — έμμόνοις , von
τοντοις attrahirt . S . zu V, 4, 20. —
νποβαλεΐν , wie νποβολής § . 37 . —
Ueber die Stellung von παντάπασιν
s . I, 5, 4 zu εν . — εί — άν . Vergi .
IV,_ 2 , 37 . Mem . I , 5,3 : μηδε
δονλον άκρατή , δεξαίμεδ

’ άν . Β .
139 , 27. Κ . 54 , 11 , Anm. 2 . Hier
steht άν hei πλέον mit besonderem
Nachdruck.

56. εξαμαρτάνοι , Kyros . — έν
άπααιν , coram omnibus . Alle soll¬
ten es hören , wie geringschätzig
Kyros von dem Feinde dächte , um
sie zuversichtlich zu machen.
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χέναι έν τάξει πορενεΰ &αι , έρρωμένως δε διά τό φιλονείκως
εχειν προς άλληλονς και διά τδ τά δώματα εκπεπονήβ &αι και
διά τδ πάντας άρχοντας τούς πρωτοδτάτας είναι , ηδέως δε διά
τδ φρονίμιας εχειν ' ηπίΰταντο γάρ xal εκ πολλού όντως έμε-
μα&ήχεβαν αβφαλέβτατον είναι χαϊ ράβτον τδ όμόΰε Ιέναι τοΙς
πολεμίοις , άλλως τε και τοξόταις χαϊ αχοντιϋταΐς χαϊ ίππεύβιν .

58 εως δ ’ ετι έξω βελών ηδαν , παρηγγνα ό Κύρος ΰνν &ημα Ζευς
βνμμαχος καί ηγεμών . έπεϊ δε πάλιν ηκε τδ βύν &ημα άνταπο-
διδόμενον , εξηρχεν αν ο Κύρος παιάνα τον νομιξόμενον ' οί δε
ϋ 'εοΰεβώς πάντες δννεπηχηβαν μεγάλη τη φωνή ' εν τω τοι-
οντφ γάρ δη οί δειΰιδαίμονές ηττον τούς άν&ρώπονς φοβούνται.

59 ε’πεϊ δ ’ 6 παιάν έγένετο , άμα πορενόμενοι οί ομότιμοι φαιδροί ,
πεπαιδενμένοι , καί παρορώντες εις άλληλονς , όνομάζοντες
παραβτάτας , έπιΰτάτας , λέγοντες πολύ τδ "

Αγετ , άνδρες φίλοι,"Αγετ , άνδρες άγαμοί , παρεκάλονν άλληλονς επεΰ&αι . οί δ ’
δπιΟ&εν αντων άκονβαν τες άντιπαρεχελενοντο τοίς πρώτοις
ήγεΐβ &αι έρρωμένως . ην δε μεΰτδν τό βτράτενμα τω Κνρω
προ&νμίας , φιλοτιμίας , ρώμης , ϋ'άρρονς , παραχελενιίμού , βω -
φροβννης , πειϋννς , δπερ οίμαι δεινότατον τοΐς ύπεναντίοις .

60 των δ ’
Αββνρίων οί μεν άπδ των αρμάτων προμαχούν τες , ως

εγγύς ηδη προΰεμίγννον τδ Ιίερβιχόν πλήθος , άνέβαινόν τε
έπϊ τά άρματα χαϊ νπεξήγον προς τό έαντών πλήθος ' οί δε
τοξόται χαϊ άχοντιδται και βφενδονηται αυτών άφίεΰαν τά βέλη

61 πολύ πριν έξιχνεΐβθαι . ως δ ’ έπιόντες οί Πέρδαι έπέβηδαν
των άφειμένων βελών , έφθέγξατο δη 6 Κύρος ,

"
Ανδρες άριβτοι ,

57. πάντας — τονς πρωτοστάτας
Subject , άρχοντας Prädicat . — ού¬
τως— τούτο, nämlich άσφαλέστατον
είναι u . s . W .

58. πάλιν ήκε. Das Feldgeschrei,das mündlich von Mann zu Mann
ging , kam auf umgekehrtem Wege
an den Feldherrn zurück . Vergl.
Anab . I , 8 , 16 , wo dem jüngeren
Kyros dieser Gebrauch unbekannt
ist . — έξήρχεν — παιάνα , nämlich
dem Ares . — iv τω τοιοντω. S . zu
I, 4, 22.

69 . έγένετο, gesungen war . —
πεπαιδευμένοι , ausgebildet : das
zeigte ihre Haltung. Vergl. s§ . 70.
— πολύ , wiederholt . — όνομά-
ξοντες , bei Namen rufend . —
προ&υμίας — πει &οϋς. Das . Asynde¬

ton macht die Schilderung lebhaft,
energisch .

60 . οί μεν άπο των αρμάτων προ -
μαχοϋντες . Ein abgekürzter Aus¬
druck . Es waren Leichtbewaffnete,die vor dem übrigen Heere den er¬
sten Angriff machten und dann zu
ihren Wagen , die sie vorher ver¬
lassen hatten ( daher οί από των
αρμάτων) , zurückeilten , die zur
Flucht bereitstehend (άπεστραμμέ-
νοι ώσπερ εις φυγήν VI, 2, 17) sie
zum Heere {προς το — εαυτών πλή¬
θος ) zurückbrachten . — προσεμί-
γνυον τό — πλήθος , Synesis wie II,
4,20 . — πρίν έξιχνεΐσθαι , eher als
sie treffen konnten .

61 . έπέβηααν των , auf die —
traten , und also nur noch Schusz -
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ήδη &άττόν τις ιών έπιδεικνύτω εαυτόν και παρεγγυάτω. οι

μεν δή παρεδίδοδαν' υπό δε προ&υμίας καί μένους καί τοϋ
δπενδειν δυμμίζαι δρόμου τινες ήρξ,αν , βννεφείπετο δε καί
κάβα ή φάλαγζ δρόμφ. και αυτός δε ό Κύρος έπιλα&όμενος 62
τον βάδην δρόμφ ηγείτο, και άμα έφ&έγγετο , Τίς έψεται ; Τίς
άγα&ός ; Τίς άνδρα πρώτος καταβαλεΐ; ο£ δε άκουδαντες ταυτό
τούτο εφ& έγγοντο , και διά πάντων δη, ώοπερ παρηγγυα, ούτως
έχώρει Τίς έψεται ; Τίς άγκ&άς ; οι μεν δη Πέρδαι ούτως 63

εχοντες όμόΰε έφέροντο ' οΐ γε μην πολέμιοι ουκέτι εδύναντο

μένειν , αλλά δτραφέντες έφευγον εις τά έρυματα. οι δ’ αν 64
Πέρδαι κακά τε τάς είδόδους εφεπόμενοι ώ&ουμένων αυτών
πολλούς κατεδτρώννυδαν, τούς δ’ εις τάς τάφρους έμπίπτόν¬
τας έπειδπηδώντες εφόνευον ανδρας όμού καί ίππους ' ένια

γάρ τών αρμάτων είς τάς τάφρους ήναγκάδ&η φεΰγοντα έμπε -
δεϊν . καί οί τών Μήδων δ ’ ιππείς όρώντες ταύτα ηλαυνον είς 65
τούς ιππέας τούς τών πολεμίων ' οί δ ’ ένέκλιναν και τούτοις .
έν&α δη καί ίππων διωγμός ήν καί άνδρών καί φόνος άμφο -

τέρων. οί δ ’ έντός τού έρνματος τών ’Αδδυρίων έδτηκότες έπί 66

της κεφαλής τής τάφρου τοζεύειν μεν ή άκοντίζειν είς τούς
κατακαίνοντας ούτε έφρόνουν ούτε εδύναντο διά τά δεινά δρά¬
ματα καί διά τον φόβον , τάχα δε καί καταμα&όντες τών Περ -
δών τινας διακεκοφότας προς τάς είδόδους τού ερυματος έτρά-
ποντο καί από τών κεφαλών τών ένδον , ίδούδαι δ’ αί γυ- 67

weite von den Feinden entfernt
waren . — τις , man , ein Jeder. —
παρεγγυάτω , nämlich ίϊαττον Ikvai .
— παρεδίδοααν , nämlich das Wort
des Kyros , wie II , 4, 2.

62 . τοΰ βάδην , nämlich ήγεΐσ &αι.
— εχώρει , ging es durch , näm¬
lich der Ruf Τίς εψεται —.

63 . γε μη
'ν — einem kräftigen δε ,

mit dem es auch mitunter abwech¬
selt . Vergi . I, 2 , 2 . Ages . II , 23 .

64. κατά τε . Das τε wird nachher
durch δε aufgenommen , wie VI, 2,
4 . Hell . IV , 5, 15 . VI, 5 , 30. 33. VII,
1 ,;

24 . Symj3 . VIII , 2 : εγώ τε γάρ
ανκ έχω χρόνον είπειν , εν φ ουκ
ίρών τίνος διατελω ' Χαρμίδην 5s
τόνδε οϊδα πολλούς μεν ίραστάς
κτηοάμενον . Κ . 69 , 16 , 6 . C. 624, 6,
2 . — ίππους . Wie die hierher ka¬
men , erklärt das folgende ένια γάρ .
— tos τάφρους , Wallgraben . —
έμπεσεϊν , sich zu stürzen .

65 . καί — δ ’
. S . zu I, 1 , 2 . — καί

vor τούτοις gehört zum ganzen Satz .
So wie vorher das Assyrische Fusz -
volk vor dem Persischen Fuszvolk
floh , so wichen jetzt auch — . —
διωγμός — φόνος , passiv zu nehmen .

66. επϊ της κεφαλής της τάφρου ,
oberhalb des Wallgrabens ; nachher
κεφαλαί , die Wälle . — τάχα —
καταμα &όντες , d . i . ιός τάχιστα —
κατέμα & ον . — διακεκοφότας προς
τάς εισόδους . Absolut steht διακό -
πτειν auch Hell . VII , 5 , 23 : οποί
ίμβαλων διακόψειε . § . 64 standen
die Perser den Eingängen gegen¬
über (κατά τάς εισόδους ) , jetzt sind
sie bis an dieselben herangedrun¬
gen, nicht aber hinein , wie § . 68 fSr*

zeigen . Daher πρός nicht mit Din -
dorfzu tilgen ist : die sich durch¬
gehauen hatten bis zu den —.
— από των — ένδον . Sie wagten
nicht einmal mehr auf der inneren

t
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ναϊκες τών ’Αδδυρίων και των δυμμάχων ήδη φυγήν καί εν
τώ δτρατοπεδω άνέκραγον και ε&εον εκπεπληγμεναι , ai μεν
καί τέκνα εχουδαι , ai δε καί νεώτεραι , καταρρηγννμεναί τι
τους πέπλους καί δρυπτόμεναι , καί ικετεύουδι πάντας , οτω
έντυγχάνοιεν , μή φενγειν καταλιπόντας αντάς , άλλ ’ άμννσ,ι

68 καί ανταΐς καί τέκνοις καί δφίδιν αντοΐς . εν &α δή καί αυτοί
οί βαβιλεΐς ούν τοΐς πιβτοτάτοις βτάντες επί τάς είδόδους καί
άναβάντες επί τάς κεφαλάς καί αυτοί εμαχοντο καί τοΐς άλλοις

69 παρεκελενοντο . ώς δ ’
εγνω 6 Κύρος τα γιγνόμενα , δείβας ,

μή , καί εΐ βιάβαιντο εΐδω , ολίγοι οντες υπό πολλών δφαλεΐέν
τι , παρηγγύηδεν επί πόδ ’ άνάγειν ί| α> βελών καί πεί&εδ&αι .

70 εν &α δή εγνω τις άν τους όμοτίμους πεπαιδευμένους ώς δει ’

ταχύ μεν γάρ αυτοί έπείΟοντο , ταχύ δε τοΐς άλλοις παρήγελ -
λον . ώς δ ’ έξω βελών εγενοντο , έδτηδαν κατά χώραν, πολύ
μάλλον χορού ακριβώς είδότες , οπού εδει έκαδτον αυτών γε -
νέα&αι.

IV.

1 Μείνας δε ό Κύρος μετριον χρόνον αυτού δύν τώ δτρατεν -

μάτι καί δηλώδας , ότι έτοιμοί είδι μάχεδ&αι , εΐ τις εξέρχοιτο ,

Seite der Wälle , d . h . hinter den
Wällen stehen zu bleihen.

67. ψνγήν καί ίν τω στρατόπε¬
δα , nämlich γιγνομίνην . — καταρ-
ρηγνΰμεναί τι πέπίονς . S . zu III,
1 , 13 . — πάνταρ , οτω , wie I, 6, 11
ο τι — ταντα .

68. οί βασιλείς . S . I , 5 , 2 f. —
παρεκελινοντο , nämlich μάχεα&αι.

69 . καί εί , selbst wenn . — βι-
αίσαιντο ιΐοω , den Eingang er¬
zwangen. — σφαλειεν τι , euphe¬
mistisch wie πά &οιίν τι . — επί
πόδ ’ άνάγειν , pedem referre , mit
dem Gesicht gegen den Feind ge¬
kehrt . — και πεί &εα&αι wird hin¬
zugefügt , weil es für den Soldaten
das Schwerste ist , den siegreichen
Anlauf plötzlich zu hemmen und
sich zurückzuziehen. Die Worte
sind also keinesweges überflüssig,wie es aus dem nächsten § . klar
hervorgeht .

70. ΐγνω τΐξ αν , cerneres , wie
VIII , 1 , 33 : έπίγνως άν . — πεπαι¬

δευμένους . Vergi. § . 59. — κατά
χώραν, erklärt durch οπού ΐδιι έκα¬
στον — γενέσϋ·αι , jeder an seiner
Stelle wie im Ghorreigen. Derselbe
Vergleich I , 6 , 18 . Choreuten als
Muster fester Ordnung auch sonst,
wie Memor . III, 5 , 6 .

1 . Inhalt : Da der Feind sein La¬
ger nicht verläszt , so zieht sich
auch Kyros in’s Lager zurück , dankt
den Göttern und lobt und ermahnt
seine Krieger. Das während der
Nacht vom Assyrier und seinen
Bundesgenossen verlassene Lager
wird am andern Morgen eine Beute
des Kyros. Dieser will mit seinen
Persern den flüchtigen Feind !ver¬
folgen. Kyaxares , der zu diesem
Zwecke um Reiterei gebeten wird ,
ist dagegen , giebt aber die Erlaub-
nisz , dasz Freiwillige dem Kyros
folgen dürfen , und sendet den Ar-
tabazos mit , den Medern diesz zu
hinterbringen .

1 . zig , man , nämlich der Feind .
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